
















































































































































































































































































































































































































































































































































































































Trinidadian Racial Politics and Rfrica in U S Naipaul's 

R Way in The World 

Dr. Geoffrey Nash, 
Dept. of English 
Qatar University 

A major strand in Naipaul's writings is the unravelment 
of the relations between the two main racial communities 
of Trinidad: the Afro-Caribbean and the East Indian. Not the 
least important factor in this is Naipaul's own membership 
of the smaller Indian community, about which he writes 
almost exclusively in his early novels and short stories 
set in Trinidad, the chief example being the acclaimed, A 
House for Mr Biswas. While later writings appear to have 
Africa as their main concern, relations between Indians 
and Africans continue to feature throughout Naipaul's 
work. Even where he is writing about the Black power 
movement in the Caribbean, the cult of Africanism in 
dictatorships like Mobuto's Zaire, or relations between 
Africans and Europeans in East Africa, the Indian 
community is either represented on the margins, through 
someone like Salim in A Bend in the River, or through the 
detached narrator, Naipaul himself, in, In a Free State. By 
means of these agents, Africa is continually undermined, 
and behind this subversion is the metalanguage of 
Trinidadian racial politics. 

The self-referring intertextuality of Naipaul's writings, 
in which earlier pieces are re-written or re-oriented in 
later ones, is such that with the publication of a new 
work, we are able to review patterns and revise 
judgements as to authorial involvement in earlier ones. So 
while Naipaul's pre-occupations remain basically the 
same, he chooses to reveal himself obliquely in his 
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writings, sometimes appearing to revisit old terrains in 
order to re-focus, re-direct and re-emphasize past 
positions. This is particularly the case in Naipaul's 
balancing of Afro-Caribbean and Indian concerns in his 
novels; now, with the publication of A Way in the World. 
we are well positioned to make new readings of the texts 
in which representations of Africa predominantly feature. 

A Way in the World is a summary text in the sense that 
it explicitly underscores the tension between the two 
communities, beginning in Trinidad, and later transposed 
into Africa. The last chapter, for example, is an apparently 
autobiographical account of a sabbatical Naipaul spent on 
an East African university campus, one resident of which, 
Richard, is a white apologist for the local regime; the 
same territory, it seems, as the African university where 
lndar teaches in A Bend in the River, and where the main 
Indian protagonist, Salim, is introduced to Raymond, an 
historian of the region who is unswervingly loyal to the 
President-cum-dictator of the newly independent state. 
The narrator's distaste for Richard, however, is offset by 
his encounter with Blair, a visiting politician from 
Trinidad whom Naipaul has described earlier in the work 
as a figure from his youth. The tense relationship between 
the two Trinidadians, one of Indian the other of African 
race, re-enacted in Africa, can be seen as a trope for the 
respective post-colonial journeys of the elites of each 
community. 

These elites - and this is a recurrent pattern throughout 
Naipaul's writings - are to be found continually engaged 
with the fantasies of their respective communities. The 
fantasies of his own Indian community were predominantly 
private, whereas those of the Afro-Caribbean, developing 
from individualistic beginnings, built, a decade or so 
before the severing of colonial government, into fantasies 
of racial redemption which intensified in the late sixties 
and early seventies into the Black power movement. This 
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patterning itself inscribes the anxieties of the minority 
community,as is clear from remarks of the narrator in The 
Enigma of Arrival on the Black power riots in Trinidad in 
1970: 

I saw this anger from both sides: from the side of the 
Negroes, the people with the hair, and also from the side of 
the Asian-Indian community, the people mainly 

threatened, not black, not white { 1 ). 

It is one thing to argue, as C C Barfoot does, that what 
is at issue here is Naipaul's belief in the ethnic superiority 
over "the Negroes" of the Indian, who is "able to blend 
different worlds"( 2 ); quite another to see the statement as 
a basic cry for ethnic survival. So Singh, the colonial 
politician in The Mimic Men, while adopting the rhetoric of 
the colonized against the colonizer, is aware at a deeper 
level of the inter- communal fissures that result, after 
the withdrawal of the colonial power,in massacres, which 
he is powerless to mitigate, of his own community by the 
maj ority( 3 )·. Singh's flight to the colonial centre, which 
parallels Naipau_l's own move to Britain, represents an 
individualistic rather than a communal response to the 
seemingly inevitable marginalisation of the Indian 
minority back in the former colony. 

The Afro-Caribbean deracine, also in semi-imposed exile 
at the metropolitan centre, is in contrast to his Indian 
fellow countryman, politically active, which means for 
Naipaul, engaged, chiefly for his own purposes, in 
unravelling his personal version of his community's 
fantasy. Lebrun,in A Way in the World, clearly parallels the 
career of C L R James,the radical author of The Black 
Jacobins. Having become persona non grata in the post
colonial Caribbean, he becomes a roving revolutionary who 
eventually finds his spiritual home in Africa, where in 
spite of his lifelong anti-racism and Marxist universalism, 
he ends up lending support to a nativist dictatorship. 
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Significantly, the narrator/Naipaul acknowledges once 
having come under the older man's influence.An article 
written by Lebrun on Naipaul's early Trinidadian novels 
was a "revelation rwhich) ... became a lasting part of my 
way of looking"( 41_ As former colonials, both shared 
sympathies which could not, however, survive Naipaul's 
self-sustaining isolation. 

This isolation is expressed earlier in the work as a 
consequence of a meeting between the narrator as a youth, 
and Evander, a Black lawyer, and his son. The lawyer's 
comprehension of Naipaul along with himself in his vision 
of a collective step forward for the "black race" and the 
"coloured races", promotes the following reaction: 

I was moved, but at the same time embarrassed. 
understood their feelings, shared them to some extent, but 
I wished, even with that understanding, to belong to 
myself. I couldn't support the idea of being part of a group. 
I would have felt tied down · by it, and thought Evander's 
idea of a great racial movement forward too 
sentimental( 5 ). 

Another reiteration of Naipaul's oft-cited detachment 
from his colonial origins, we might say: the refusal to 
belong to a group which, in the infamous short passage 
from An Area of Darkness, Naipaul extended to his own 
Indian racial origins( 6 ).Yet,just as significant as the 
rejection is the half- sympathy, the understanding of the 
Black father and son which, however reluctantly, joins the 
young Indian with his Afro-Caribbean compatriots. 

In this sense - a sense that recurs in the novel - A Way 
in the World re-locates the writer within a Trinidadian 
space which he is no longer intent on exploring in 
exclusively Indian terms, as was the case in A House for Mr 
Biswas, but is now placed in juxtaposition with the Afro
Caribbean presence. If this Indian space has no more than a 
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liminal existence itself, this is because, overtly for the 
first time, Naipaul is ready to define his own liminality as 
a member of Trinidad's Indian community vis-a-vis the 
main narrative of its Afro-Caribbean one. The "well
defined racial division" of the island - "the Indian 
countryside, the African town", perforce leaves the Indians 
to cede priority to the Afro-Caribbean majority(?) . 

This explains why, although Africa features in the text, 
it is mainly in the context of its central importance to a 
new, strident Afro-Caribbean narrative; and even as the 
familiar Naipaulean strictures on the continent are 
revived, these are no longer submerged within borrowed 
pseudo-universal western constructs, such as the heart of 
darkness trope in A Bend in the River. Instead, while he 
does not try to hide his strong personal sense of its 
otherness, it is the Afro-Caribbean narrative which 
articulates Naipaul's dealings with Africa, threatening him 
at the same time as it engages his sympathies - behind it 
the shared metanarrative of the colonized's pain and 
depredation. 

So it is that on the individual level, an apparently 
instinctive sympathy is demonstrated between Naipaul and 
his Afro-Caribbean compatriots: with "the middle-aged 
black man in bowler and pin-stripe suit stepping out of the 
bus queue in Regent Street in 1950 to show me 
photographs of his house and English wife"; with Lebrun 
the agitator and emigre, with whom Naipaul shares "shame, 
grief, sympathy, admiration, recognizing something of 
myself in his struggle"(a) ; and with Blair the career 
politician. Yet we may feel that, along with the West 
Indian in London, Naipaul's identity, for all the later 
sophistication of his novels and travel writing, has frozen 
in the mode of the first generation ex-colonized who 
sought absorption and acceptance at the metropolitan 
centre. Accordingly, there is an embedded self
satisfaction in the trajectory of failure that Naipaul 
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charts for Lebrun and Blair: the former's return to Africa 
in his last years is presented as a reversal of all he had 
previously stood for, especially in his reportedly racist 
rejection of Afro-European male-female relationships 
(made in spite of his own mixed-race daughter). And Blair's 
brutal murder while engaged upon an official investigation 
into finance in the African state is seen both as a tragic 
waste and an implicit indictment of his brand of politics. 
Naipaul makes it perfectly clear, in fact, that what had set 
himself and Blair apart from the beginning,up until their 
last meeting in East Africa, was what he calls the Black 
politics that had begun to emerge in the pre-independence 
meetings in Port of Spain's Woodford Square. 

Everyone you saw on the street had a bit of this emotion 
locked up in himself. It was no secret. It was part of the 
unacknowledged cruelty of our setting, the thing we didn't 
want to go searching into. Now all those private emotions 
ran together in a common pool, where everyone found a 
blessing. Everyone, high and low, could now exchange his 
private emotion, which he sometimes distrusted, for the 
sacrament of the larger truth. 

But while Evander had comprehened all 'men of colour' in 
this larger truth, for Naipaul the new politics was an 
Afro- Caribbean mystery: "The people who spoke were not 
all black or African, but the occasion was an African one; 
there could be no doubt about that"( 9 ) . 

As a member of the minority Indian community, Naipaul 
feels excluded from the emerging post-colonial order, not 
only in Trinidad, but wherever the new Afro-Caribbean 
narrative has extended its scope. He defines the gulf that 
separates himself and Blair in Africa in terms of the 
Trinidadian racial politics of the intervening years, which, 
despite the loosening of his ties with his native 
community, threaten Naipaul's fragile self-sufficiency: 
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I hadn't met Blair since 1950, and I didn't want to meet 
him now. I didn't like the politics he had gone into. The 
almost religious exaltation of the early days of the black 
movement had given way very quickly to the simplest kind 
of racial politics . In Trinidad that meant anti-Indian 
politics and constant anti-Indian agitation; it was how the 
vote of the Africa majority was to be secured. Though I 
was no longer living in Trinidad,! was affected. I found 
when I met people I had known there, evenpeople I had gone 
to school with, that the racial question couldn't be ignored. 
There was a self- consciousness on both sides, a new 
falsity. And I found, with every visit I made to Trinidad, 
that I was more and more cut off from the past( 1 0 ) • 

In East Africa, Naipaul is an outsider too, unable even to 
find acceptance in the Indian community there. This double 
re-inforcement of his isolation - as an Indian alienated 
from the African majority, and as a Trinidadadian 
unacceptable to the Indians of East Africa - underscores 
the isolation of such characters as lndar and Salim, and 
the narrator who looks on with detachment at the racial 
antipathy between white and black in In a Free State. At 
the same time it feeds Naipaul's almost paranoic need to 
subvert the Afro-Caribbean narrative by de-constructing 
all things African. 

There is a counterpoint, however, to the almost 
unseemly triumphalist account of Blair's death and last 
rites: this is found in a suggested reconciliation, for 
according to Naipaul, the eventual meeting between the 
two men did not take the negative form he had feared. In 
Naipaul's narrative, it is Blair who makes the overtures by 
telling several stories encoding racial messages, which 
Naipaul decodes as conciliatory in intent: "after the 
passion of his politics he could now be another kind of 
man, ready for new relationships." The implication is that 
racial politics have completed their assigned task; Naipaul 
appears to endorse Blair's own statement - "'I know that 
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the world I will be leaving is better than the one I came 
into'" - "and it was true: the revolution he had taken part in 
had succeeded"( 11 ) . 

But would it be possible to return to the status quo ante 
the Black power riots, before the more recent attack on 
the Trinidad Parliament by Black religious extremists 
which Naipaul sees as a sort of infernal fulfilment of "the 
sacrament" of the Woodford Square meetings? One possible 
reading of A Way in the World is that the history of racial 
violence, going back to the massacre by the Spanish of the 
last aboriginal inhabitants of Trinidad, the Amerindians, 
remains incomplete. 

Another reading is possible too: the unceremonious 
return of Blair's coffin to Trinidad inscribes the quiet, 
official end of the Afro-Caribbean narrative, which having 
fulfilled its term in Blair's lifetime, can now be buried. 
This reading would explain the triumphalism of the last 
pages of A Way in the World: first comes Blair's admission 
of the crudity of the "racial passion" by which he had lived 
out the fantasies of his native community and had achieved 
thereby a position in the world; then the irony of his death, 
which though a terrible waste, underscores the import of 
his overtures to Naipaul.ln other words, with the 
weakening of the Afro-Caribbean narrative, the way could 
now be opened up again for the restoration, on an 
individual basis, of relationships across communal and 
racial lines. Of course all of this could be no more than 
wishful thinking on Naipaul's part. A Way in the World 
leaves us with no utopian breakthrough in terms of 
relations between the different races - the politics of the 
future remain uncertain. But we would be entitled to draw 
hope, perhaps, from Naipaul's assertion of the implicit 
oneness of human kind the publishers chose to misquote on 
the dustjacket of A Way in the World (the work as a whole, 
incidently, surely exonerating its author from the 
unjustified charge of racism) : 
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Most of us know the parents or grandparents we come 
from. But we go back and back, forever; we go back all of 
us to the very beginning; in our blood and bone and brain we 

carry the memories of thousands of beings < 12 ) . 
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NOUN QURNTIFICRTION IN ENGLISH RND MODERN 
STRNDRRD RRRBIC: R DESCRIPTIUE MORPHOLOGICRL 

COMPRRISON 

DR. NOOR SULTAN RLERSR 
Dept. of English 
Qatar University 

INTRODUCTION : 

The idea of quantification involves the numerous modes 
by which one can refer to how many entities or how much 
of a substance there exist. Some linguists have defined 
quantification as a linguistic term; and although their 
definitions may differ, they all agree that means for 
quantification of entities do exist among languages. For 
instance, Otto Jespersen (1954) gives any word that has 
meaning of quantity, number, amount, and degree the term 
'quantifier'. Others give quantifiers different terminology 
relating to the quantification of units or entities. 
Krusinga and Erades (1960 : 540), for example, identify 
quantifiers as indefinite pronouns which indicate 
quantification; they say that words which ". .. are 
traditionally classed as indefinite pronouns are 
essentially identical with indefinite numerals, indeed the 
two groups are really one ... ". Quantification, therefore, 
operates in different ways in languages with reference to 
the formation of countability of units. 

There are different methods used for the purpose of 
quantification in different languages. English, for 
example, uses noun inflections for number (singular and 
plural), partitive constructions, collective nouns, numeral 
quantifiers, and non-numeral quantifiers such as "all, both, 
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every, ... etc." Modern Standard Arabic, also, uses noun 
inflections for number (singular, dual and plural), partitive 
constructions, collective nouns, numeral quantifiers, and 
non-numeral quantifiers. 

This paper examines quantifiers from a morphological 
point of view. It will focus on number in nouns, partitive 
constructions, collective nouns, numeral quantifiers, and 
non-numeral quantifiers in both English and Modern 
Standard Arabic. The paper falls into three parts: 

I. English Quantifiers. 
II. Modern Standard Arabic Quantifiers. 

Ill. A brief comparison between English Quantifiers 
and Modern Standard Arabic Quantifiers. 

I. ENGLISH QURNTI F I ERS: 
R. NUMBER: 

In English, number is inflected for the sing u I a r and the 
plural. Singular nouns refer to 'one' unit or entity of the 
referent, and plural nouns refer to 'more than one' units or 
entities of the referent. Verbs are in agreement in number 
with their grammatical subjects if they are count nouns. 

Singular nouns are marked with the zero morpheme for 
singularity. The plural is marked by the {S1} morpheme as 
a suffix for the majority of English nouns as in 'ship : 
ships, car : cars, house : houses, ... etc.'. Nevertheless, there 
are four major exceptions to the formation of the English 
plural. First, some English nouns change in the base when 
the plural morpheme is added as in 'half : halves and thief : 
thieves'. Second, the noun undergoes morpheme internal 
change to form the plural, as in 'man : men, mouse : mice, 
foot : feet, ... etc'. Third, the plural is formed without any 
change in the singular form, for example 'deer : deer and 
fish : fish'. Fourth, few English nouns are formed by the 
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addition of -en as a suffix such as 'ox : oxen'. Foreign 
words, on the other hand, form the plural by either keeping 
their foreign plural marker as in 'criterion : criteria, basis 
: bases, stimulus : stimuli, ... etc.'; by taking only the 
English plural marker as in 'museum : museums, virus : 
viruses, ... etc.'; or by having two forms for the plural one 
with English plural marker and the other with the foreign 
plural marker as in 'index : indexes I indices, syllabus : 
syllabuses I syllabi, ... etc'. 

B. PARTITIUE CONSTRUCTIONS: 

Non-count nouns, in English, are not inflected for 
number; yet the quantification of some non-count nouns 
can be treated like count nouns. For instance, the noun 
'cheese' can be pluralized as 'the cheeses' which means 
'different kinds or brands of cheese'. 

One way to quantify non-count nouns involves the use 
of partitive constructions. Quirk (1973 : 69) maintains 
that some quantifiers such as partitive constructions " ... 
provide a means of imposing countability on non-count 
nouns ... ". Partitive constructions in English consist of 
measure nouns( 1 ), a count noun which functions as a 
head. The count noun (the measure noun) is followed by a 
prepositional phrase made of the preposition of and a noun 
phrase that contains the non-count noun (definite or 
indefinite) to be quantified. The term partitive refers to 
the prepositional phrase and its complement the partitive 
noun (the non-count noun to be quantified). The structure 
of a partitive in English is as follows: 

(1) Examples of measure nouns in English are words like 

piece, pound, loaf, bit, etc. Examples of measure nouns 

in Modern Standard Arabic are words like keelo [ki:lo:] 

kilogram', habah [hab~t] 'unit' etc.527 
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article I + measure noun + .0: + non-count noun 
quantifier 

Examples: 
a 
two 

one 
a 

piece 
loaves 
cup 
spoon 

of 
of 
of 
of 

paper 
bread 
tea 
sugar 

English also makes use of partitive count nouns as in 
'hundreds of eggs' and 'thousands of soldiers'. 

C. COLLECTIUE NOUNS: 

English employs collective nouns as a technique of 
quantification. Collective nouns are singular in form but 
may behave in many aspects as plurals. They may 
condition agreement with verbs as plurals and be replaced 
by plurals although they appear singular. For example it is 
possible to say "The government has achieved peace" or 
"The government have achieved peace". Collective nouns, 
according to Celce and Freeman ( 1983 : 192) ". .. have a 
potential duality of number" which can be observed through 
anaphoric forms such as reflexives, possessives, and 
relative pronouns. 

Some collective nouns are count nouns such as 'army
tribe', some are non-count nouns such as 'public
aristocracy', and some are proper nouns such as 'Congress'. 
It is also possible to treat plural nouns as singular in 
sentences such as "The United States is ... ", and in this 
sense, "The United States" is treated as a collective noun. 
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D. NUMERAL QUANTIFIERS: 

Numeral quantifiers are divided into two main classes. 
The class of cardinal numbers (one, two, ... ) and the class 
of ordinal numbers (first, second, ... ). 

E. NON-NUMERAL QUANTIFIERS : 

Non-numeral quantifiers are a complex set of forms 
that express quantity without specifying the exact 
quantity of the non-count noun to be quantified. Non
numeral quantifiers are used as determiners with both 
count and non-count nouns. They are quite a large set 
which is sub-classified for positive and negative non
numeral quantifiers. 

The positive non-numeral quantifiers, which are used 
with singular count nouns, are: " every, either, each and 
whole"; those which are used with plural count nouns are: 
"a couple of, (a) few, several and many". Some English non
numeral quantifiers can be used with both plural count 
nouns and non-count noun, they are: "a lot of, lots, some, 
plenty of and most (of)". Other non-numeral quantifiers 
are used with singular and plural count nouns and with 
non-count nouns and these are:"all (of), half of and enough". 
Positive non-numeral quantifiers such as "a little, much, 
and a great deal of" can also be used with non-count nouns. 

The negative non-numeral quantifiers are also used 
with count nouns and non-count nouns in English. "Neither" 
is used with singular count nouns; "few and not many" are 
used with plural count nouns; "not a lot, any, hardly any and 
scarcely any" are used with plural count nouns and with 
non-count nouns; "no, not all, not half, and none (of)" are 
used with singular and plural count nouns and with non-
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count nouns; and "little and not much" are used with mass 
nouns. 

One difference between the positive and negative sets 
of non-numeral quantifiers can be illustrated with the 
following examples from Celce and Freeman (1983 : 193): 
"He took a few (= some, several) biscuits with the result 
that few (= not many) were left for the rest of us". A few 
has positive meaning while few has negative one. 

Some positive and negative classifications of non
numeral quantifiers show interesting distinctions. For 
example, 'a few re1atives' (Positive) and 'few relatives' 
(Negative) differ in their meanings. A few means 'several' 
while few means 'not much'. Also, 'a little knowledge' 
(Positive) and 'I itt I e knowledge' (Negative) are different 
in meaning. A little is equivalent to 'some' but little 
means 'not much'. 

II. QUANTIFIERS IN MODERN STANDARD ARABIC: 
A. NUMBER: 

Number in Modern Standard Arabic is inflected for the 
singular, the dual, and the plural. The singular, as in 
English, refers to 'one' unit or entity of the referent, the 
dual refers to 'two' units or entities of the referent, and 
the plural refers to 'more than two' units or entities of the 
referent. Verbs in Modern Standard Arabic agree with 
their grammatical singular and dual subjects and their 
genders. As for the plural subjects, they agree with their 
grammatical verbs only in certain cases as mentioned 
later. 

It must be taken into consideration that Modern 
Standard Arabic uses gender for its referents. Therefore, 
gender can be found in nouns, verbs, adjectives, number, 
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and many other places where there is a need to clarify 
meaning or where correct grammatical usage is required. 

Because gender affects Modern Standard Arabic number 
in nouns, each of the three inflections of number in nouns 
is discussed individually. Gender is marked only in 
singular feminine nouns whether they are definite or 
indefinite; gender is also marked in feminine verbs and 
adjectives while the masculine nouns, verbs, and 
adjectives are marked by the zero morpheme for gender. 
The feminine gender may be attached to singular nouns as 
[ h ] or [ t] and their variants in the form of a suffix. For 
example: 

(l'll\d3m] 
[q; -8~] 

'star' 
'story' 

singular-masculine 
singular-feminine 

The dual in Modern Standard Arabic is used with nouns, 
too. The term 'dual' refers to two entities of the same 
kind. Hassan (1981 I : 118-9) maintains that the number 
marker 'two' can appear on nouns, verbs, or adjectives; he 
explains further that this marker does not mean singular 
nor does it mean ' more than two'; in addition, it does not 
refer to two different entities as in the word 'parents' 
which refers to 'mother' and 'father' (two different 
entities); he asserts that the term dual specifically refers 
to two entities of the same kind. The following examples 
demonstrate Hassan's concept of the dual in Modern 
Standard Arabic: 

[nAd3m] 
[Mdjme.in] 

'one star' 
'two stars' 

(masculine) 
(masculine) 

From these examples, it can be inferred that the dual 
refers to any two entities of the same kind. 

The dual marker is affected by gender. The masculine 
dual is marked by the suffixes (ein] or [a:n]; while the 
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feminine dual 
the following 

[nAdJmein] 
[q;-S;)tein] 

is marked by the suffixes [tein] or [ta:n] as in 
examples: 
or [nAdJlla:n] 'two stars' (masculine) 
or [qiSata:n] 'twostories' (feminine) 

Modern Standard Arabic treats the concept of the 
plural in a unique way. The plural is defined by Hassan 
(1981 I : 138-9) as a reference to more than two; it is not 
less than three and not more than ten. If reference has to 
be made to more than ten items of the same kind, then the 
exact number of items, in the form of a cardinal number, is 
placed before a singular noun of the these entities; the 
verb will be in agreement with the singular noun. 
Examples are the following (See also the section on 
numeral quantifiers) : 

1 0 GA dJ,) ra:t] ' 1 0 trees' (pi ural) 
35 [jAdJ<)r.>h] '35 tree ' (singular) 

There are two types of plural in Modern Standard 
Arabic. 'Saved Plural' and the 'Broken Plural'. The term 
'Saved Plural' refers, as Hassan (1981 I : 137) mentions, to 
any plural form in which the singular form remains in the 
internal structure of the plural form without change where 
only a masculine or feminine suffix is added. 'Broken 
Plural' is used for plurals which singular forms have a long 
vowel or a diphthong in their structures, consequently 
when the singular from is pluralized it undergoes 
morpheme internal structure change. 

Saved plural is marked for gender. There are two types 
of Saved Plural in Modern Standard Arabic: the masculine 
saved plural and the feminine saved plural. The masculine 
saved plural marker is either [u:n] or [i:n]; while the 
feminine saved plural marker is only [a:t] instanced below: 

[rAsa:mu:n] or [ri\Sa:mi:n] 'artists' (masculine) 
U"dJ)ra:t] 'trees' (feminine) 
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Saved plural subjects, masculine or feminine, agree with 
the verbs they take. 

Modern Standard Arabic employs about thirty different 
forms of the broken plural as mentioned by Hassan (1981 
IV : 607). A difference in usage of broken plurals than 
saved plurals lies in the fact that broken plurals can be 
used for any number of items which is more than three 
without using numeral quantifiers before the noun. 

UAdj~r~h] 'a tree' singular (feminine) 
(JAdJiH3tein] 'two trees' dual (feminine) 
[JAdj,>ra:t] '3-10 trees' saved plural (feminine) 
[JAdJa:r] '3 or more trees' broken plural 

B. PRRTITIUE CONSTRUCTIONS: 

Partitive constructions and their structures in Modern 
Standard Arabic are not much different from E:nglish 
partitives. In Modern Standard Arabic definite non-count 
nouns can be quantified with partitive constructions as in 
English using a measure noun (count noun), followed by the 
preposition min a [min 'of' and then comes the non-count 
noun to be quantified. The structure of a partitive in 
Modern Standard Arabic is as follows : 

measure noun + OF + non-count noun 
ragheef min a alkhubiz 

[ r"~i:f min~ .}IXubiz] 
Translation : ' a loaf of bread def. 

'ka'as min a al'aseer 
ka?s mind <:>lfi'"Si: r] 

Translation: 'a glass of juice def.' 
kees min a alqamh 

[ ki:s min~ .>lqAmli] 
Translation: ' a sack of wheat def.' 
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Indefinite non-count noun in Modern Standard Arabic are 
quantified quite differently. There is no preposition used 
in the partitive structure: 

measure noun + 
ragheef 
r t\ 1'i:f 

Translation: a loaf of 
ka'as 

[ ka?s 
Translation: 'a glass of 

kees 
ki:s 

Translation: 'a sack of 

C. COLLECTIUE NOUNS: 

non-count noun 
khubiz 
Xu biz] 
bread' 
'aseer 
Si:r] 
juice' 
qamh 
qNT11i] 
wheat' 

Modern Standard Arabic employs collective nouns as a 
technique of quantification. It has already been 
established that in Modern Standard Arabic number is 
inflected for singular, dual, and plural; an additional 
classification for number is identified under collective 
nouns which are plural in form but different from the 
saved plurals (feminine/masculine) or broken plural of the 
noun as shown in the following examples: 

[wMAq~h] 'paper' singular 
[WMAqtein] 'two papers' 

(feminine) 
[WNAqa:t) 
[?awra:q] 
[WNAq) 

'paper' 
'papers" 
'paper' 

saved plural 
broken plural 
collective noun 

(feminine) 
dual 

(feminine) 

Some collective nouns in Modern Standard Arabic are 
formed especially for nouns which refer to certain 
occupations such as: 

[~a:-Sah] 'hunters' collective noun 
[qAna:Si:n] 'hunters' saved plural (masculine) 
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collective nouns in Modern Standard Arabic always take 
plural verbs. 

D. NUMERAL QUANTIFIERS: 

Numeral quantifiers in Modern Standard Arabic can be 
classified into two classes: the class of cardinal numbers 
as in "wahid [wa:hid] 'one', thnain [6nein] 'two', ... " and the 
class of ordinal numbers as in "awal [Awdl] 'first', thani 
[9a:ni] 'second', ... ". AI-Nahhas (1979 : 10) states that 
numeral quantifiers which appeared in all languages were 
restricted to one, two, and many at early times only. In 
addition, he states that language comparisons have pointed 
to linguistic rules for numeral quantifiers ranging from 
the structure of one digit numbers and more than one digit 
numbers, and to masculine and feminine referents. Almost 
all Semitic languages, Arabic is one, agree on one system 
for numeral quantifiers. 

Modern Standard Arabic classifies numeral quantifiers 
into five different classes as AI-Nahhas (1979: 127-63) 
explains. They are: 
1. Singular Numerals : one and two only. 
2. Added Numerals : three through ten. 
3. Compound Numerals : eleven through nineteen. 
4. Doubled Numerals : tens, hundreds, thousands. 
5. Absolute Numerals : those which are restricted to 

counting rather than quantifying. 

Singular numerals refer to those numerals which 
cannot be added to their referents. Added numerals are 
those added to the referent. Compound numerals deal 
with numerals between eleven and nineteen. Doubled 
numerals are constructed out of two digits, three digits, 
or four digits and higher. Absolute numerals do not need 
a referent; they are used strictly as numbers. 
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1. Singular Numerals : 

These are 'one' and ' two' masculine or feminine in 
form: 
[wa:llid] 
[iena:n] 
(wa:flidoh] 
[ieneta:n] 

'one' 
'two' 
'one' 
'two' 

(masculine) 
(masculine) 
(feminine) 
(feminine) 

It is incorrect to use the referent next to these 
numerals; they are used alone without any noun referents. 
For example, when asked :"How many men were there?", the 
answer (two men or less) will take either [rAdJvl] 'a man' or 
(wa:llid] 'one-masculine' alone; [r A d3v la:n] 'man-dual' or 
[i9na:n]. Answers to the question: "How many women were 
there?' (if two or less) will not need the noun referents in 
the forms [?imrA ?(} h] 'a woman' or [wa:hid h] 'one-feminine' 
alone; [?imrA ?C) ta:n] 'woman-dual' or [i'6nt> ta:n] 'two-
feminine'. 

2. Added Numerals : 

These are numerals between three to ten. This type of 
numerals is quite complicated and may be considered as a 
major source of difficulty for many users of Modern 
Standard Arabic natives and non-natives. This difficulty 
stems from the fact that the feminine markers of Arabic 
(ah] or (ot] and their variants appear on numerals referring 
to masculine quantified nouns; in addition they are dropped 
when using feminine quantified nouns as in the following 
examples : 
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[6Aia:e~t rid3a:l] 
[9/Ja:e bona:t] 

'three men' 
'three girls' 



3. Compound Numerals: 

These include the numbers 1 - 9 combined with ten. In 
other words, they are the numbers between eleven and 
nineteen. They are structured in a unique way because two 
digits are used for each number. Eleven, for example 
consists of the numbers one plus ten, twelve consists of 
two plus ten, thirteen consists of three plus ten, ... etc. 
Numerals here are subdivided into two groups: the first 
group deals with the numbers eleven and twelve; and the 
second group deals with the numbers thirteen through 
nineteen. 

The first group which includes eleven and twelve 
handles gender in a different manner than the other group. 
Both digits of numbers eleven and twelve take the same 
gender of quantified noun which form remains in the 
singular as shown below: 

~fadd 1"J M r t\ dJ~.o-l] 
[i6na: ~"j"r rA ~v-l] 
[ihda: ~/\ j M t bint] 
[i6mta: ~AjAr t bint] 

'eleven 
'twelve 
'eleven 
'twelve 

(man-singular)' 
(man-singular)' 
(girl-singular)' 
(girl-singular)' 

In the above examples both words for 'one' and 'ten' take 
the masculine gender with 'man' and take the feminine 
gender with 'girl'. 

For the second group of numbers, gender handles 
numbers differently. The gender of the first digit is 
feminine and the gender of the second digit is masculine 
for masculine quantified nouns; while the gender of the 
first digit is masculine and the gender of the second digit 
is feminine for feminine quantified nouns. Furthermore, 
the referent noun must be put in the singular form because 
it is already quantified with the preceding number as in 
the following examples: 
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[9Aia:G()t 1rJ,'Ir r A dyrl] 
(X11111S ~>t lj_ AjAr r 1\ djvl] 
[9Aia:e ~J M t omt] 
(XNllS ~jAr t bint] 

'thirteen 
'fifteen 
'thirteen 
'fifteen 

(man-singular)' 
(man-singular)' 
(girl-singular)' 
(girl-singular)' 

In the above examples, the gender of the number 'three' is 
feminine and that of the number 'ten' is masculine with 
'man'; and the gender of the number 'three' is masculine 
and that of the number 'ten' is feminine with 'girl'. 

4. Doubled Numerals: 

These include numbers which consist of two digits 
(higher than nineteen) and more such as twenty, thirty, 
forty, ... etc.; one hundred, two hundred, three hundred, ... etc; 
one thousand, two thousand, ... etc. There are two 
classifications here, one for the two digit group and the 
other for the three digit and higher group. 

For the first group, the first digit takes the treatment 
of singular and dual numbers if it is either the number 
'one' or 'two', and it takes the treatment of added number 
if it is between the numbers 'three' and 'ten' taking into 
consideration the gender of the quantified noun. As for the 
second digit, both masculine and feminine quantified nouns 
take the same form which is masculine saved plural; while 
the quantified noun itself remains in the singular form. 
The first digit is connected to the second digit in this 
group with the conjunction [wa] 'and'. Examine the 
following examples: 
D:ijru:n rAdJv-1] 'twenty 
(wa!nid Wd 9Aia:eu:n rAd3vl] ' thirty-one 
(i6na:n Wc> ?Art»-1u:n rN5ut] ' forty-two 
[9Aia:~h ~ XNnsu:m r~] ' fifty-five 
[SAbhh 'M situ:n rA~] ' sixty-seven 
[l~ ru:n bint] 'twenty 
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(man-singular)' 
(man-singular)' 
(man- singular)' 
(man-singular)' 
(man-singular)' 
(girl-singular)' 



[fhida: w~ 9Aia:9u:n bint] 
[i6n.)ta: W\ ?.MbJ~u:n bint] 
[6Aia:9 w~ XAmsu:m bint] 
[SAbi w;> situ:n bint] 

' thirty-one 
' forty-two 
' fifty-five 
'sixty-seven 

(girl-singular)' 
(girl- singular)' 
(girl-singular)' 
(girl-singular)' 

The second group deals with three and four digit 
numbers. With this group the quantified noun always takes 
the singular form. The three digit numbers (hundreds) and 
four digit numbers (thousands) are separated by the 
conjunction [wa] 'and' combining with singular, added, 
compound, or other doubled numerals. The following are 
examples ·of this group: 

a. Singular Numerals 

[mz-?dh w~ wa:hid] 'one hundred and one' (masculine) 
[mr?tein W:?. iena:n] 'one hundred and two' (masculine) 
[?Aif w~ wa:hid~h] 'one thousand and one' (feminine) 
[?Aifein wd i9n~ta:n] 'two thousand and two' (feminine) 

b. Added Numerals: 

[9t\la:9 mr?.,~h Wi) 9Aia:eut ri9)a:l] 
[Mmsdt al~ '1M 9Aia:9 bona:t] 

c. Compound Numerals: 

[mt.?ah We) "~d )-,..j"r rAd.)d] 
[?Aif W.}i6na: ~AJAr rf\ q~] 
[mt?.)tein w.nnda: ~JAr~t bint] 
[?Aifein W;>, i6rnta: <:v.JArat bint] 
[?Aif W() 6/\la:Sot 'iAJM r Ad,JVI] 
[mr.?dh Wo XAmS~t l.A~r r AdJVf] 
[rm?)h w<> 8-Aia:a <t-1\],u()t bint] 
[?1\lf WJ XAms S~/\rr)t bint] 

'111 
'1 012 
'211 
'2012 
'1013 
'115 
'115 
'1 015 

'303 men' 
'5003 girls' 

(man-singular)' 
(man-singular)' 
(girl-singular)' 
(girl-singular)' 
(man-singular)' 
(man-singular)' 
(girl-singular)' 
(girl-singular)' 
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d. Doubled Numerals: 

[?A If wa m1.?c)h w'() Gl\la:e~t YA1M r A djtrl) '1113 (man-singular)' 
[?A If vo.e m1..?d h W!3 9Aia:e <fA] A r~t bint] '1115 (girl-singular)' 

5. Absolute Numerals: 

These are numbers which are not restricted to a 
quantified noun or referent. They are used in counting one, 
two, three, ... etc. [wa:liid, i6na:n, 91"41'{))h, ... ). 

E. NON-NUMERAL QUANTIFIERS: 

As mentioned earlier, non-numeral quantifiers refer to 
the set of forms which express quantity without 
specifying the exact quantity of the non-count noun to be 
quantified. Hassan (1981 Ill : 568) identifies a number of 
non-numeral quantifiers as used in Modern Standard 
Arabic, but gives prominence to interrogative [kA m] which 
means either 'how much or how many' and to informative 
[~m) which means only 'many. 

Non-numeral quantifiers in Modern Standard Arabic 
form a smaller set than their English counterparts. They 
are subclassified into positive and negative. The positive 
non-numeral quantifiers can be employed with count and 
non-count nouns. [kA I] which stands for any of the 
meanings 'every, each, and whole' can be used with 
singular count nouns. It is used to mean 'a lot' with plural 
count nouns and with non-count nouns. [kila] and [kilta] 
which mean ' both ' masculine and feminine respectively . 
[djA mi:i] 'plenty of or most of' is used with plural count 
nouns and non-count nouns. [q Ali:l] ' a few ' and [k11.8i:r] 
'several or many' may be used with plural count nouns. 
[ni'Sf] 'half of' is used with plural count nouns and with 
non-count nouns. When [qA li:l) is used as 'a little' and 

34 



[kl\ ei:r] as 'much' they quantify non-count nouns. The 
negative Modern Standard Arabic non-numeral quantifiers 
[qAii:l], as with 'few' in English, can be used with plural 
count nouns,; [aj], as with English 'which', is used with 
plural count nouns and with non-count nouns, it is also 
used interrogatively to mean 'which ' with singular, dual, 
and plural referents; [Ia:] like English 'no', can be used with 
singular and plural count nouns and with non-count nouns; 
[qAii:l], as with 'little' in English, is used with non-count 
nouns. In Modern Standard Arabic non-numeral quantifiers 
in partitive constructions do not function as pronouns; 
therefore, there is no confusion between the functions of 
quantifiers as determiners or pronouns. However, there is 
a semantic function identified for non-numeral quantifiers 
in Modern Standard Arabic. It is the assertion function. 
Non-numeral quantifiers are used to express assertion in 
Arabic syntax see Ni'ma (1985 : 54). Assertion is applied 
in Modern Standard Arabic when a non-numeral quantifiers 
such as [kvl] 'every' to give assertion of the wholeness of 
all parts of the noun used in context regardless if it is a 
count or non-count noun. 

Some more details about some non-numeral quantifiers 
will assist in understanding how they operate as non
numeral quantifiers. As examples, [kAm], and [kila] and 
[kilta], are further explained respectively. 

[kAm]: 
It means 'how much or how many' AI-Nahhas (1979 : 176) 
states that [!<Am] does not refer to an exact number, yet it 
can refer to many or little or to referents between many 
and little. Furthermore, it can either be interrogative or 
informative. Informative [kAm) is associated with big or 
high numbers, while interrogative [kAm] is associated with 
either big numbers or small numbers. Abbas Hassan (1981 
I : 266) considers [kl\m] a singular masculine noun which is 
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used to express big or small numbers.lnformative [!<Am]: is 
used to ask about a quantity of entities which is 
unidentified as in: [I<Am rAc:f:jv-IAn -sa:lih ... ] 'Many good men .. .'. 
Interrogative [kAm] usually asks about numbers which are 
definite as in: [ kAm dirhamAn IAk] 'How much money do 
have?'. 

[kila] and [kilta]: 
[kila] means 'both-masculine' and [kilta] means 'both

feminine'. For example, [kila .}rrAdy-lein J·lld a: ] 'both men 
are brave'na [kilt a c} l~alib~ tein nAJ i:~~ h) 'both students 
{feminine) are active'. The referents of [kila] and [kilta] 
must have the following three conditions: First, they must 
refer to two and only two entities of the same kind; 
second, they must be in the form of one word; and third, 
they must be definite including the definite morpheme 
marker. 

Ill. COMPARISON BETWEEN ENGLISH AND MODERN 
STANDARD ARABIC QUANTIFIERS: 

This part of the paper deals with the similarities and 
differences between English and Modern Standard Arabic 
quantifiers. It must be acknowledged ·that both Modern 
Standard Arabic and English use the same modes for 
quantification, which are number with count nouns; 
partitive constructions with both count and non-count 
nouns; collective nouns; numeral quantifiers; and non
numeral quantifiers with count and non-count nouns. 

A. Number: 
Although number is found in both English and Modern 

Standard Arabic, it is classified in different ways. In 
English, number is divided into singular and plural 
whereas in Modern Standard Arabic it is divided into 
singular, dual, and plural. Gender affects Modern Standard 
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Arabic nouns and their number inflections only. Thus, two 
differences arise: the first is that Modern Standard Arabic 
nouns have an additional inflection for number, namely the 
dual, and the second is that gender is used in all noun 
number inflections in Modern Standard Arabic while it is 
not acknowledged in English. 

B. Partitive Constructions: 
Although both English and Modern Standard Arabic use 

partitive constructions, not much difference is found 
between the two languages. This is due to the fact that 
Modern Standard Arabic has a similar structure to that of 
English which is used for the same purpose. Nevertheless, 
partitive constructions can make some quantifiers 
function as pronouns in English, this does not occur in 
Modern Standard Arabic. However, Modern Standard Arabic 
is different from English because it can delete the 
preposition in partitive constructions. The deletion mainly 
affects the definiteness of the quantified noun rather than 
its quantification. 

C. Collective Nouns: 
Collective nouns are found in both languages, too. In 

English, depending on the dialect, collective nouns in 
subject position take either singular or plural verbs. 
Modern Standard Arabic collective nouns are always 
treated as plurals and consequently always must follow 
the plural rules for agreement with verbs. 
Examples:English: "The government is ... " or " The 
government are ... "MSA "[wMAq] 'papers', [qN'la~h] 
'hunters"' 

D. Numeral Quantifiers: 
As for the area of numeral quantifiers, the two 

languages use cardinal and ordinal numbers. The English 
numeral quantifiers are quite easy; however, in Modern 
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Standard Arabic cardinal and ordinal numbers are found 
under the subclassification of 'Absolute Numbers'. There 
are four additional subcategories in Modern Standard 
Arabic which are not found in English. They are Singular 
Numerals, Added Numerals, Compound Numerals, and 
Doubled Numerals. Each of these is influenced by referents' 
genders categories, and agrees in a different manner with 
its referents. 

E. Non-Numeral Quantifiers: 
Non-numeral quantifiers in English form a larger set 

than their counterparts in Modern Standard Arabic. This 
may be illustrated in the following tables. 

NON-NUMERALQUANTIFIERS 
ENGLISH M S ARABIC 

Positive Negative Positive Negative 
( g.) every neither [kvl] -
Count either ' every' 
Nouns each ' each' 

whole ' whole' 
(pl.) a couple [qAii:l] [ ql\li:l] 
Count (of) ' a few' 'few' 
Nouns a few few [kA6i: r] 

several ' several' 
many not man 'many' 
(pL} 
Count a lot of not a lot of kt.~] 'a lot' 
Nouns lots of [q)Ami:i] 
& Non some any 'plenty of' 
Count plenty of hardly any 'most of' 
Nouns most( of} scarcelyany 
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(sg.) 
& no [k-\1'1]' all of' [Ia] ' no' 

(pl.) all (of) not all 
Count half (of) not half [niSf] 
Nouns enough 'half of' 
& Non none( of) 
Count 

Nouns 
Non a little little (qAii:l) [ qAii :I] 
Count much not much 'little' 'little' 
Nouns a great [kE7i:r] 

deal ' much 

The distinction between a few I few and a little I 
I itt I e is present in English in the form of the non-numeral 
quantifiers which consequently leads to a difference in 
meaning. But in Modern Standard Arabic this distinction 
can not be made through the form of the non-numeral 
quantifiers themselves; however, they can be made through 
context and the class of the quantified nouns as count or 
non-count. 

Syntactically, non-numeral quantifiers in English 
function as determiners; yet some determiners can 
function as pronouns only. Non-numeral quantifiers which 
function as pronouns are marked by the following 
partitive structures in English as in: None of the girls 
scored an A. But when they function as determiners they 
are preceded immediately by the quantified noun which 
substitutes other determiners as in: Many girls scored an 
A. In Modern Standard Arabic non-numeral quantifiers can 
do other functions which are not found in English such as 
'AI-Badal' (Exchange). In other words, both languages 
employ non-numeral quantifiers for other syntactic 
functions. The morphological and syntactic frames include 
the Arabic non-numeral quantifiers followed by a noun, 
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while their semantics point to an exchange occurring here 
either for the whole or part of the whole (the quantity 
word) which, in this case, is actually a non-numeral 
quantifier. 

CONCLUSION : 

I have outlined in this paper the major points of 
difference and similarity between the system of 
quantification in English and its counterpart in Modern 
Standard Arabic. I feel that these points merit 
investigation as their discussion could help eliminate the 
area of difficulty which English and Arab native speakers 
encounter in the process of learning the quantification 
systems in Modern Standard Arabic and English, 
respectively. I have refrained from treating or alluding to 
these points as their inclusion would fall outside the 
scope of the present paper. 

KEY TO SYMBOLS OF TRANSCRIPTION 

1 . The Consonants: 

IPA Symbol Employed 
b 
p 
m 
w 
f 

~ 
e 
i 
"h 
d 
t 
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Phonetic Values of the Symbols 
a voiced bilabial stop. 
a voiceless bilabial stop. 
a voiced bilabial nasal. 
a voiced bilabial approximant 
a voiceless labio-dental 
fricative. 
a voiced dental fricative. 
a voiceless dental fricative. 
a voiced pharyngeal fricative. 
a voiceless pharyngeal fricative. 
a voiced alveolar stop. 
a voiceless alveolar stop. 



z 
+ 

s 
--9-

J 
n 
I 
r 

( 
j 
g 
k 
~ 

q 
X 
h 
? 

2. The Vowels: 

a voiceless pharyngealized 
alveolar stop. 
a voiced alveolar fricative. 
a voiced pharyngealized dental 
fricative. 
a voiceless alveolar fricative. 
a voiceless pharyngealized 
alveolar fricative. 
a voiceless palatal fricative. 
a voiced alveolar nasal. 
a voiced alveolar lateral. 
a voiced alveolar trill. 
a voiced palatal affricate. 
a voiceless palatal affricate. 
a voiced palatal approximant. 
a voiced velar stop. 
a voiceless velar stop. 
a voiced uvular fricative. 
a voiceless uvular stop. 
a voiceless uvular fricative. 
a voiceless glottal fricative. 
a glottal stop. 

The vowel system used in this paper is Daniel Jones. 
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H-BRR, DP, OCCRM'S RRZOR 1 & LOG I CRL FORM IN 

RRRBIC 

DR. E. BEN ROCHD 
Dept. of English 

Mohamed I University 

The GB theory has lately witnessed a prolifiration of 
heads and their equivalent projections : V/VP, N/NP, 
Adj/Adjp, P.PP, 1/IP, C.CP, AGR.AGRP, TNS/TNSP, 
ASP/ASPP, NEG.NEGP, Clitic.Cip (?) , Q/QP, D.DP, .. , 
Principles : X-bar, government, 0, Case, Projection 
principle, Extended Projection principle, Empty Category 
Principle .. and Case types : Structural Case, Inherent Case, 
Absolute Case, Exceptional Case, Absorbed Case .. At LF 
(and S-structure) there are many anaphoric relations : A 
and A-bar anaphors, bound variables, anaphoric 
Pronominals.. In a Spirit of ' economy of derivation ' 
Similar to the one Suggested in Chomsky (1991) , this 
paper will try and use the Occam's razor to reduce as much 
as possible the above mentioned prolifiration of heads. The 
Seven Parameters will be reduced to two, namely X ' and 
Mover alpha (Playing down Extended Projection Principle 
and ECP). Case types will be reduced to ( a nominative ) . 
And, finally A and A-bar anaphors ( both full and empty ) 
Will be collapsed into one instance only : bound Variable. 

1. PARAMETERS THEORY 

The aim of the GB theory is to give unified accounts of 
different and seemingly unrelated linguistic phenomena. 
This basically syntactic theory is also concerned with 
phonetic and logical interpretations. The complete model 
comprises three components : Syntax, Phonetic Form (PF) 
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and Logical Form (LF). It is known in the current literature 
as the T -model : 
( 1) 

SYNTAX 

PF ILF 

Chomsky (1982) suggests a system of parameters as an 
alternative to the previous systems of rules so as to 
achieve a high degree of explanatory adequacy . Syntax is 
fixed by a system of seven parameters : 

(2) 
a. X-bar theory2 

b. 0-theory 
c. Case theory 
d. Binding theory 
e. Bounding theory 
f. Control theory 
g. Government theory 

Besides these major principles GB assumes minor 
principles such as the projection principle (which we 
deduce from Head specification ) and the Empty Category 
Priciple which may be seen as part of Bounding theory, and 
which may prove obsolete in languages using cliticization 
(see below ) 

1.1. X-bar theory 
X-bar theory holds primarily at d-structure yielding a set 
of confgurations which are mapped onto s-structure thanks 
to move alpha as in (3) : 
(3) d-s x-Bar 

l move alpha 
s - s case/LF 

S-structure represents essentialy case relations and 
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Logical Form ( see section 3}. 

The notion "head" plays a crucial role in x-bar theory 
(as well as in the rest of GB} . It is a grammatical function 
(G F) similar to others such as "subject", "object", 
"complement", etc. It enters into the assignment of 0-roles 
in sentences and phrases. consider (4} : 

(4) 
a. (hum} qatalu : zaid 

they killed zaid (Chomsky,1981} 
b. qutila zaid t 

was-killed zaid 
c. John's pictures of Bill 
In (4a}, we must know that WQ is the object of the head 
verb qatalu, which assigns the theta role "theme" (alas 
victim} to it. This 0-assignment takes place at d
structure. This in true also in (4b} though zaid appears in a 
different position. Its (original} argument position is 
marked by t which indeed receives the theta role theme : 
being the object of the verb gatala. In (4c} John is "agent" 
while B iII may be seen as "benefactive" (Lyons 1977}. 

The properties of d-structure - such as 0-roles follow 
from the projection principle which states that every 0-
role is assigned at d-structure by a head uniquely, to some 
argument NP and is preserved throughout the derivation at 
s-structure and LF. 

Chomsky (1986b} assumes a sophist icated schemata 
for x- bar as in {5} in which all categories are projections 
of a -head- , where x* stands for zero or more occurences 
of some category: 
(5) 
A. X' = XX"* 
B. X' = X"*X' 
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X"* in (A) stands for the complement of X and to its 
specifier in (B) : if we take the example where x" is a 
sentence, then in (5A) it is the object of V and in (58) the 
subject of S . The notions complement, specifier, object, 
subject, etc.. are functional, not categorial (as stated 
above) : The conventional symbols NP, VP, AP, PP are 
alternatively replaced by N" , V", A" and P" (for the 
maximal projections of the lexical categories : N, V, A and 
P). And in the case of transitive verbs, the maximum is 
three in Arabic (Ali, P.C.) : 

(6) 
?xbartu - hu lxabara haqqan 
told - K - him the - news truth 

The verb ?axbara 'informed' seems to hold three 
complement NPS -hu 'him', lxabar 'the news' and haqqan 
'the truth' . 

Chomsky (1986b) suggests an extention of x-bar 
schemata to cover functional categories such as 
lnflecftion (I) and complementizer (c). This would turn the 
traditional clausal categories S and S' into l"and C", 
respectively, as in (7) : 

(7) 
a. I" = 
b. C' = 

(NP (I' vp v ... )) 
( .. (C' C I" )) 

X-bar principles are essentially responsible for expanding 
lexical and functional heads (x) into first (x') and maximal 
projection (x") as in (8) : 

(8) 
a. x + complement = x' 
b. x' + specifier = x" 
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Chomsky (1986a) ignored a further distinction that can 
be drawn between two types of postnominal phrases - viz , 
complements and adjuncts. One possible way of telling 
which is which is through nominalization in which 0-roles 
resurface more clearly. Consider (9) and (1 0) : 

(9) 
a. maliku ?inglatirra 

king England 
b. I - maliku sa:hibu z-zawza : ti 8 

the - king with the - wives 8 

( 1 0) 
a. malika 

ruled/owned-he 
?inglatirra 
England 

b. * malika 
ruled/owned-he 

Sa:hiba z-zawza:ti 8 
with the - wives 8 

( 11) 
a. Determiners expand N-bar into N-double-bar 
b. Adjuncts expand N-bar into N-bar 
c. Complements expand N into N-bar (Radford 1988) 
examplified in (12) : 

( 1 2) ..--N·· 
Vet __:::-N • --_ 

_,.N·--- .__adjunct 
N Comp. 

1-maliku ?inglaterTa sa:hibu z-zawza:ti 8 
the-king F.nqland wjth thP-wives 8 

Phrase structure rules can now be dispensed with entirely. 
We assume that x-bar structuring is responsibe for 
government, theta marking and ultimately case (after move 
alpha has applied) . The nominals however seem to have 
posed a problem ( cf. Chomsky 1986b, Abney 1986, Stowell 
1989 and Fassi Fehri 1990) . Consider ( 13) 
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( 1 3) 
(the) pictures of John 

In (13) pictures functions as the head noun. It is 
expanded into N' thanks to the prepositional phrase of John, 
and the in turn expands N' into N" . Chomsky claims that N 
is the head of the noun phrase and that N' can be dispensed 
with when there is no determiner as in pictures of John. 
Stowell (1989) , Abney (1986) and other's have chosen D 
instead of N as head. 

Stowell (1989) deals with two related questions : the 
relationship between the subject position and the 
specifier position in terms of X-bar theory, and the 
relationship between the determiner and the noun in what 
he calls Common Noun phrase (GNP in neutral terms). The 
crucial point is centered around the choice of the head of 
the GNP : is it N or D ? ( see below) . 

In Ouhalla (1988) , we witness another type of 
prolifiration of functional heads which are linked to v
movement. This is postulated so as to account for (VSO) 
Sentential structure. His purpose is to reanaylyse the 
structure of sentential clauses in Romance and (Hamito) 
semitic languages. The main argument is that the 
infectional elements AGR, TNS and NEG which belong under 
the I (Cf. chomsky 1986b) should be given a full-fledged 
"head" status and should expand according to the principles 
of x-bar theory. These categories should be organised in in 
a structural hierarchy so as to show the precedence 
relations attested in different language families (Romance 
vs semitic). This approach is claimed to account quite 
naturaly for the vso/svo variation parameter. 

In SVO languages AGR precedes TNS, while in vso 
languages AGR follows TNS. These two options are given 
below along with examples from French (14ac), and Arabic 
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(14bd): 

( 1 4) 
a. (CP C (TNSP TNS (AGRP spec (AGR' AGR (VP V ... ))))) 
b. (CP C (AGRP Spec (AGR' AGR ( TNS ( VP V ... ))))) 
c. Les enfants arriv-er-ont demain 

the children arrive-wiii(TNS) - 3p (AG R) tomorrow 
(Ouhalla 1989) 

d. Sa-ja- Stari : cali sajjaratan Rodan 
will - 3msbuy Ali car-a tomorrow 

In the French example the TNS element clearly preceds the 
AGR element, while in the Arabic example the order is 
reversed . 

ASP is another head assumed for semitic languages in 
Ouhalla (1989) following Maccarthy (1979) . This is 
because verbal roots consist of only consonant clusters 
which are mapped onto vocalic melodies that constitute 
independent functional morphemes with various 
grammatical functions (ct. Ben Rochd 1994) , Among these 
melodies is the one that conveys aspectual information and 
which is assumed to be an independent syntactic head, viz. 
ASP. Consonantal roots and vocalic melodies, affixes, need 
to be mapped onto a host category to form a complete 
word. Assuming this option to be viable the only change 
needed will be the substitution of ASP for TNS as in (15) 

( 1 5) 
... V ( CP C ( ASP spec ( ASP{' ASP (VP V (NP) PP) ))))) 

Movement of the verb to ASP is obligatory for the same 
reason as movement of the verb to I is in chomsky (1986a). 

Chomsky (1981) suggests a sort of link between 
different levels of derivation s-s, d-s and LF: called 
projection Principle which assures that verbs, for 
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instance, 0-mark their complement's (as heads do) as can 
be seen in passives or nominals : 

( 16) 
a. John was killed 
b. John's refusal of the offer 

The subject position is not 0-marked by v (chomsky calls 
this indirect 0-marking by vp). 

We also notice that nonarguments such as pleonastic 
dummies (cf. Bennis1990) can occupy the subject position : 

( 1 7) 
il pleut 
There are also languages that allow a II null subject II such 
as Romance languages (Spanish & Italian) and Semitic 
languages : 

( 1 8) 
e parla 
( he ) spoke 

a. e za:? a 
b. (he) came 
c. * saw Mary 

The projection principle and the requirement that 
clauses have subjects (18c) are quite closely related ( ct. 
headship) . Chomsky (1982) believes the two priciples may 
be reduced to one general principle which he calls the 
Extended projection principle. We consider the latter as 
deducible from Head-complement and Head-specifier, in 
terms of X-bar (chomsky 1986b) . 

Among the various types of relations holding between 
syntactic elements such as heads and complement phrases, 
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three appear to be crucial in determining barrierhood : (i) 
the relation between a head and the complement phrases to 
which it assigns case, ~a-role (or both ideally), (iooi) 
agreement such as the one between a head and its specifier 
and (iii) the coindexing relation known as "chain" . The 
first relation is referred to as " head marking" and the last 
as "chain coindexing. "when a head happens to be lexical 
such as N, V, p or Adj, head marking is referred to as 
"lexical marking . "The latter relation holds particularly 
when defining barrierhood. A barrier is a non L marked 
maximal projection, as in (19) 

( 19) 
a. . .. that ( lp ... ) 
b. ? acrifu zaid - an 

I - know zaid - obj. 
c. ? acrifu ?anna ( lp zaid-an ... ) 

I - know that zaid - obj . 
In (19b) the matrix verb ?acrifu assigns objective case to 
zaid : being its object. In (19c) lp is not L-marked (by the 
complementizer ?anna) therefore it functions as a barrier 
for the government of the matrix verb 

L-marking enters also, crucially in the definition of 
proper government (the ECP) . A trace will be properly 
governed (at S-structre or LF) if it is L-marked by N, V, P 
or Adj : 

(20) 
a. Who did you say that he saw t 
b. * who did you say that t saw him 

The crucial difference between (20a) and (20b) is that 
the trace t in the first sentence is L-marked by the verb 
see, while in the second it is not (that being functional). 

~a-marking has to meet the condition of "sisterhood" 
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which is expressible in terms of X-bar theory (not 
independently of government (as assumed in chomsky 
1986b) ). A head A e-marks B only if B is the complement 
of A in the sense of X-bar theory (m-command holding). It 
is also assumed here that the specifier is also head 
marked (m-commanded). Note that "sisterhood" is defined 
here in terms of head-marking which makes both 
complement and specifier subject to head government 
(case-government, see below) 

1.2. Move Alpha ( Bounding theory ) 
It is assumed that there are two types of movement : 

substitution and adjunction. The former has the following 
constraints 

(21) 
a. There is no movement to complement position. 
b. Only X0 can move to the head position. 
c. Only a maximal projection can move to the specifier 

position. 
d. Only minimal and maximal projections (X 0 and X") are 
visible for Move alpha. 

(22) 

a. * ti was destroyed (the enemy) i 
b. C' ka : nai rrazulu lj ja?kulu 
c. ( CP ?ajju huku : matin (IP t qarrarat ha : da )) (Fassi 

Fehri forthcoming) 
d. * Whose did you read (NP t book) 

These can be seen as input constraints together with 
subjacency (Barrierhood ) : 

(2 3) 
* Mary seems (John to want ( t to win) ) 

No item can cross more than one bounding node in a swoop 
fashion (where bounding node is taken to be a maximal 
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projection X" ) 

There are also output constraints on movement such as 
ECP: 

(24) 
a. trace must be properly governed at S-structure and L F 
*mani llajii qulta ?inna ti mari : d 
who that said - you that Sick 
b. mani llaji : qulta ti mari:d 
who that said-uou Sick 
Chomsky (1986b) dicusses the (exceptional) Case 
government of the subject of small causes from the matrix 
clause, and their connection to the ECP filter (on Move 
Alpha). 

(2 5) 
They consider ( John (AP intelligent )) 
Notice that consider does not 0-mark the subject of the 

small clause, John , in (25) . Nevertheless, the subject of a 
small clause can be extracted from a wh-island as in (26) 
(as it satisfies ECP) 

(26) 
man ?ara:du: ?an jactabiru : ( t (I) dakijjan) 
who wanted - they to consider ( t ( to be ) inteligent 

The same problem arises with Exceptional Case
marking constructions. Consider (27) : 

(27) 
* Jabdu : Zajdun ?anna-hu muctabarun (t (I) dakijjun) 
seems zaid that - he considered (t (to be) intelligent ) 
(27) is assumed to be an ECP violation. The trace t has 
no internal governor. The (abstract) Inflection (I) is not a 
lexical item. Notice, here, crucially, that the (adjectival) 
passive participle muctabarun is not an L-marker either 
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(cf. Ben Rochd 1982). But in (26) we are bound to conclude 
that t is in fact externally governed by the matrix verb 
iactabiru. One obvious difference between the two 
constructions lies in case assignment : in (26) jactabiru: 
assigns case to the trace t ( under government) but in (27) 
t does not receive case. Chomsky assumes that in this 
case, it is "absorbed by passive" . There is however an 
alternative option that assumes successive cyclic 
movement of man 'who' to Vp in (26) , then to its position 
in the matrix cp. This would yield the substructure (28) : 

(28) 
( Vp t' ( Vp jactabiru : ( t ... ))) 

Consider - they 

1.3. Case theory 
Chomsky (1981) defines the principles of Case theory as in 
(29) : 

(29) 
a. NP is nominative if governed by AGR 
b. N P is objective if governed by v with the 

subcategorization feature : - NP (ie., transitive) 
c. NP is oblique if governed by p 
d. NP is genitive in (NP - X' ) 
e. NP is inherently Case - marked as determined by 

properties of its ( -N) governor (referred to as 'inherent 
Case' 

These can be illustrated in (30) 

(30) 
a. Zajd-un ka : na jaqra?u 1-kita:b-a bi lba:-bi 

Zaid-nom. was reading the - book - obj by the-door-obi 
b. ba : bu dda: r-i 

door the - house - gen. 
c. ?actajtu zajd-an kita:b-an 
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gave - I zaid-obj. book - obj. 

In (30a) Za.iQ is assigned nominative by being governed by 
the (inflectional) AGR marker :a. The NP 1-kita:ba is 
assigned objective case by its verb governor jagra?u. The 
NP 1-ba:bi is assigned oblique case by its preposional 
governor .b.L. In (30b) we assume that the NP dda:ri is 
assigned genitive case by the noun ba:bu while chomsky 
assumes the structure in (29d). In (29d), Chomsky (1981) 
would suggest that Za.iQ is assigned structural case as in 
(29b) and that kitaban receives inherent case, as it is 0-

marked by the verb ?actajtu. 

Developing chomsk's dichotomy inherent I structural 
cases further, Haegeman (1991) suggests that structural 
case assignment depends solely on government (and is a 
configurational proprty) while inherent case depends on 
both theta role and government . consider ( 31) 

(31) 
a . ?actaqidu (?anna) zajd-an faxu: run 

believe-1 (that) zaid-obj. proud 
b. ?ictiqa : di : (?anna) zajd-an faxu : ran 

belief-my (that) zaid-obj . proud 
c. Ali faxu : run bi farasihi 

Ali proud of horse-his 
d. *Ali faxu : run farasi-hi 

Ali proud horse-obl.;his 
Inherent case is defined as in (32) 

(32) 
A is an inherent case assigner if A assigns case and a 
theta role to an NP. 
we notice once again adjectives as in (31 d) are unable to 
case-govern or 0- mark their complements . 
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There is a further complication concerning genitive 
case . In Chomsky ( 1986a ) nouns (like ditransitive verbs ) 
are assumed to assign genitive case inherrently rather 
than structurally . It is further assumed that in English 
intherent genitive is realized by means of a preposition . 
There is thus an asymmetry between the abstract genitive 
case assigned inherently by the noun , and the concrete 
prepositional genitive case ( Haegeman 1991 ) . 

Inherent case condition (32) entails that nouns as 
?ictiga : di and adjectives such as faxu:r will assign 
inherent genitive case to NPS which they theta-mark. So in 
(31 c), for instance, the NP ~ will be assigned inherent 
case. 

So, inherent case goes hand in hand with theta-marking 
in contrast to structural case which depends on the 
strctural properties of head government. 

1.3. Binding theory 

In chomsky (1981) the principles of Binding Theory are 
defined as follows : 

(33) 
(A) An anaphor is bound in its governing category 
(B) A pronominal is free in its governing category 
(C) An A-expression is free 

A is the governing category for B if and only if A is the 
minimal category containing B and a governor of B, where 
A=NP or S (add pp). consider (34) : 

(34) 
a. ra?a : Zaidun nafsahu 

saw zaid himself 
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b. ra?a : Zaidun camran 
Saw Zaid Amr 

c. ra?a : -hu EC 
Saw-him (he) 

d. daxala Zaidun (pp maktaba - hu) 
enter Zaid ( office - his ) 

1.5. Control theory : 

(Fassi - Fehri 1988) 

Control theory is the module of the grammar concerned 
with the assignment of reference to null subjects in 
ijnfinitive and gerundive complement and adjunct clauses : 

(35) 
a. Zaidun ha : wala (1 PRO lfira : ra ) 

Zaid tried the leave 
b. Zidun fakkra fi (1 PRO lfira : ri ) 

Zaid considered in the leaving ( Stowell 1989, Borer 
1991) 

c. ( Wa huwai jaqtacu ttari : qa) Zaidi ra?a : marjama and 
he crossing the street Zaid saw Mary 

d. ( Kawnu-hui janzahu fi 1? imtiha:ni) jufrihu zajdi be
he he-succeed in exams it-please Zaid 

Arabic hardly allows ungoverned anaphoric pronominal PRO 
(see below). In (35a), in fact, the embedded clause could 
contain a genitive postnominal clitic such as. fira : ru-hu ' 
leaving -his' or else we could have governed nominative 
pro. In (355b) the agent argument would be again a post 
nominal oblique clitic such as fira:ri-hi 'leaving-his' . In 
(35c) PRO is simply impossible : the overt nominative 
pronoun huwwa is oligatory. And likewise in (35d) a 
cliticized nominative pronoun shows up. Coreference 
relations, however, still hold between those (clitic) 
pronouns and their antecedents, and hence the (co) 
indexing. 
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2. OCCAM'S RAZOR 

In this section, we will consider case - government 
(CG, henceforth) as a crucial criterion for headship. This 
will help in reducing the heads N, D and Q (with their 
respective phrases to N (and NP) only . DP will be rejected 
for the failure of its head to case govern its NP specifier 
(Souali (1990) , and the failure of the PRO distribution 
suggested in stowell (1989) . Syntactically, it is obvious 
that Q has the distribution of N and so we will consider it 
to be. Demonstratives will be considered as full - fledged 
NPS because of their distribution ( in typical GF positions ) 
. Genitive will be straightforward in our analysis: it is 
assigned by a governing N ( m-commander) rather than 
pseud-of (chomsky 1986a), traditional Arab grammarians 
annexation ( N+N) or chomsky's ( 1981) N' (inherent) 
government. 

2.1. DP Hypothesis 
2.1.1. Stowell (1989) 

Stowell ( 1989) deals with two related issues : the 
relationship between the subject position and the 
specifier in terms of X- bar theory, and the relationship 
between the determiner and N in what he calls common 
Noun Phrase (CNP), in neutral terms. He raises the problem 
of the choice of the head of CNP : is it N or D ? ( as seen 
above). 

He notes that there is a clear difference betwen 
adjectives and nouns in English (at least). Adjectives are 
predicates with their specific internal argument structure 
(0-grid), whereas, nouns may function as predicates or as 
referring expressions. 
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(36) 
a. Zaid sahlu lza:nibi (idiom) 

' Zaid is easy to live with' 
Another difference between nouns and adjectives is 

that the former but not the latter needs a determiner (in 
English, at least): 

(37) 
a. John is a teacher 
b. John is (quite) daft 

(38) 
a. the man read one book 
b. * man read book 

There is a further ( and crucial) question which 
concerns the position of the determiner. There are 
different options suggested in chomsky ( 1986b), 
Jackendoff (1977) and Abney (1986), (39a), (39b) and (39c) 
respectively 

(39) 

a. 

b. / NP---
DP N' 

o....- 0~NP 
c. 

Notice that the spec. node in (39a) is not specified. The 
aim of stowell (19989) is to review chomsk's (1986b) X
bar principle B) so as to make it more consistent by 
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exteding it across syntactic categories so as to achieve 
perfect symmetry between c, I and D : 

( 40) 
B) X"= X II* X' 
stowell (1989) defends his generalization by postulating a 
subject (specifier) hypothesis as follows : 

(41) 
every xp must contain a specifer position 

He then tries to defend the DP hypothesis by noting that 
the distribution of PRO is crucial in this respect. PRO 
occurs in subject of infinitival IPS in so called control 
structures (the subject position of which is ungoverned) . 
It also occurs in NP structures as in (42) : 

( 42) 
Bill resented (NP the PRO destruction of the city (IP PRO to 
prove a point )) 

The second issue concerns the head of the CNP : ie .. are 
nominals better handled as NPS or DPS ? In other words, 
are they headed by N or D ? stowell refers to Jackedoff's 
(1977) and Abney's (1986) approaches respectively (43a) 
and (43b) : 

( 43) 
a. (NP DP N') 
b. (DP D NP) 

( 44) 
a. ( NP the pictures ) 
b. ( DP the pictures ) 

Stowell defends Abney's hypothesis rather than 
Jackendoff's. His arguments are as follows : first, NPS are 
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consistently used as predi·cates of small clauses (SCS), 
second, nouns (mass nouns, bare plurals, generic nouns and 
adjectives) are consistently predicative whereas 
Determiners are consistenly referential : 

( 45) 
a. zajdun razulun 
zaid man-a 
b. za : ? a ha : da : 

came that 

Third, PRO occurs in NPS as it occurs in IPS and small 
clauses. Stowell fails, however, to illustrate its 
distribution in CP and faces also wh-extraction which is 
(some times) blocked, in spite of the vacant DP specifier 
which is assumed to be a scape-hatch for wh-extraction : 

( 46) 
a. I Consider ( John fascinating ) 
b. * I consider (PRO fascinating ) 
c. * who did Bill shoot (DP (NP t's father )) 

Note that (Arabic) quantification and demonstratives 
seem to pose a problem of double specification (see 
below). consider (47) : 

( 4 7) 
a 

b. 

c. 

ada: ka 
Det 
*that 
Kullu 
all 
tout les 

1-walad 
Det 
the boy 
1-?awla : di 
the - boys 

enfants 

The first hypothesis of stowell's is self-refuted as it 
does not specify the kind of specifier needed for NP/DP (x" 
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or X0 ? ) . : The second argument based on the distribution 
of PRO is even Jess appealing as stowell fails to show 
PRO's distribution in CP. There is also an obvious c
government of the PRO position in his own example : 

(48) 
a. the enemy's destruction ... 
b. .. . * the PRO destruction >>> 
when we substitute an overt NP for PRO, (genitive) case 
does show up, and consequently, we have to admit that that 
position is c - governed and therefore PRO cannot fit in . 
Borer (1989) has similarly refuted the very existence of 
PRO - the so - called ungoverned empty category - reducing 
it to pro (see below) . 

2.1.2. Souali (1990) 
In Sou ali ( 1990) it is suggested that Oet has a system 

of complements (NP, AP and QP) expanding it into 0' and an 
XP specifier which expands O'into OP, as in (49) 

( 49) 
a. 

( Df'\.___ 
Dp_... D' ----D { ~:} 

QP 

b. tilka t - ta:wila :t 
those the - tables 

c. ?al- ?awlaad kullu-hum 
the - boys all - them 

Souali, further assumes that English determiner head 0 
(governs ? and ) discharges genitive case to its OP 
specifier, as in (50) : 
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(50) 
--DP, 

DP --o·-
John D NP 

• s book 

This solution of his , however, seems to me to present 
a serious epistemogical mistake of mixing cause and 
effect. The genitive mark 's is (alas) the last case mark 
left in English (cf. Haegeman 1991 ). We see it as the effect 
of case-government (by N) and not the other way round. It 
cannot be the cause and the effect at the same time, 
either. 

Souali then quickly refutesx his own solution (?) above 
when it comes to Arabic. He states that "Det in Arabic is 
not a Caseassigner and hence can never discharge a case in 
any direction" (Souali 1990 : 21 ) . 

This we assume to be true in both languages ( if not 
part of UG). Consider (51) : 

(51) 

---DP-- , 
DP --D--- P 

?al-?awla:da D --Q ---Q' 
the-boys-obj kull-a. DP Q 

all-obJ t 

2.1.3. Fassi Fehri (1990) 
Fassi Fehri (1990) also relies on Abney's (19986) DP 

hypothesis and tries to make the parallel between 
nominals and clausal IP structures in Arabic. He gives 
examples of NPS that are headed by 'normal' N that assigns 
no government to them (see below) : 

63 



(52) 
a. daxaltu d-da : r 

enter-1 the - house 
b. daxaltu da:ra ? al - razuli 
enter - I house the - man 

He considers also (complex) genitive and/or gerundive 
constructions as in (53) : 

(53) 
a. ? aqlqani : darbu r-razuli I - walada 

it - annoyed - me hitting the - man the - boy 
b. ?aqlqahi : darbu r-razuli li 1-waladi 

it - annoyed - me hitting the - man to the - boy 

The problem is two fold : is S the projection of ASP, 
TNS and AGR? If we choose the last option we would then 
be able to parallel NP with S ? Fassi Fehri suggests that 
NP is the projection of Det ( or alternatively AGR/Ciitic in 
derived nominals). We turn now to his DP hypothesis . 

Det cooccurs with N and the latter carries the features 
Det coccurs with N and the latter carries the features 
number, gender and diminutive as shown in (54) : 

(54) N 
number 
gender 
dimunitive l ? al ) - un 

N 
ADJ 

We can note further that there is a complemnetary 
distribution between Det and annexed NP (NX) : 

(55) 
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Following Abeny (1986), Fassi - Fehri assumes that the 
head of NP (sic) is Det rather than N as in : 

(56) -DP......_ 
D NP, 

?al- ll 
aa:r 

Det is considered as specifier of NP because of the 
complementary distribution between articles and annexed 
NPS (as above ) . Det and the annexed NP (?) can function as 
noun subjects, the specifier position can be filled by one 
or the other, but and not both at the same time 

(57) 
a. d - da : r 

the - house 
b. da : ru zajdin 

house zaid 
c. *d - da : ru zajdin 

the - house zaid 

Fassi Fehri then moves to defend the second option, 
which shows a clear symmetry between nominals and S 
when they are both considered as projections of AGR 

(58) 

~RP---
AGR /DP 

/ '· spec /D .............. 
D NP 

/ .............. N' 
spec I 

N 

aa:r 
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The notion 'head' as described in the present paper is 
based on case - government (CG) . And Case in return is 
considered as the effect of Head government. 

2.2. Headship 
In Chomsky (1981) the notion 'head' seems quite 

confusing as it fluctuates between four heads : N, V, Adj 
and P which are expanded thanks to complement arguments 
(0-positions) into X" (chomsky 1981 : 47 ) and three heads : 
'The lexical categories are ( +N, - v ) ie. noun, ( - N, + v ) 
ie., verb and ( +N, +V ) ie ., adjective " (Chomsky 1981 : 
48 ) . Notice here that (-N, -V ) ie. Preposition is 
excluded. 

AGR has an even worse fate. It is once considered as a 
(head ? ) governor of empty categories in pro-drop 
languages (Chomsky 1981 : 250), and on another occasion it 
is exlicitly specified, for the requirements of the ECP, 
that an empty category is properly governed if its governor 
is different from AGR ( a = AGR ) . AGR is further assumed 
to assign nominative case to the subject of tensed clauses 
as in: 

(59) 
a. zajdun judannu ( ? anna - hu) dakij 
b. John is considered ( t foolish) (Chomsky 1981) 

In Chomsky (1986b) the things seem much more tidy 
concerning 'headship' . X-bar theory is based on the lexical 
notion 'head' which can be further split into a binary 
system of features (aN, aV) yielding the categories : noun, 
verb, adjective and pre/postposition. Each head X0 has its 
specific projections X' and X" (see above) 

(60) 
a. za: ?a: NP 
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came 
b. ?akal : NP NP 

ate 
c. ?acta : NP NP NP 

gave 
d. ?axbara : NP NP NP NP (Ali, p.c. ) 

inform 
e. d anna NP CP 

think 

In (60a) the lexical head za:?a projects thanks to its 
specifier NP subject . In (60b) the lexical head ?akala 
projects to V' thanks to its complement NP and to V" 
thanks to its specifier NP subject. In (60c) ? acta: needs 
two complement NPS to project into V' and a specifier NP 
subject to yield V". In (60d) ?axbara needs three N-P 
complements (which is the maximum number allowed in 
Arabic ) , In (60e) danna needs a CP complement and an NP 

subject : 

Chomsky (1986a) considers three relations as being 
crucial to GB : L-marking, agreement and Chain. consider 
(61) : 

(61) 

IP 
NP- -r• 

' 

I/ .......... VP 

/---
zaidun ka:na ja?kul 1-Xubz-a . 

zaid-nom was eating the-bread-obJ. 

L-marking is concerned with (head) 0-marking, the 
condition of which is that the (head) 0-marker and the 
recipient of the 0-role may be sisters, where the 0-marker 
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may be a head or a maximal projection. Note that when 
chomsky defines "sisterhood" in terms of heads, and 
maximal projection, it follows that the NP 1-xubz-a is 
directly 0-marked by the head verb ia?kulu, while the 
subject NP Zakl_is indirectly 0-marked by the verb ja?kulu 
or directly 0-marked by VP. Generally speaking, the 
specifier is either indirectly L-marked by its head or 
directly L-marked by a projection of the head (X' or X") as 
in (62) : 

(62) 
a. Zaidun ( I' (vp ja?kulu 1-xubz-a ) ) 

AGENT THEME 
b. Pro/PRO? ?inza:zu 1-maqa:lati 

AGENT Working the-paper 
c. John's (N' refusal of the offer) 

AGENT 

L- marking is a subsection of Government . The latter 
notion is defined in chomsky (1986b) as in (63) : 

(63) 

A governs 8 iff A m-commands 8 and there is no c, such 
that c a barrier for 8 and c excludes A. 

This definition encompases substitution as well as 
adjunction structures. It uses notions such as 'm
command', 'barrier' and 'exclude' . 

The notion " m-command " can be defined as sisterhood 
( aunthood ) under a common maximal projection x " 
( mother ) . In ( 64 ) man ' who ' m-commands t - being 

both dominated by the maximal projection CP : 
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(64) 

/CP' X" 
man /IP"-

who 

NP I' 
1
t I/ --VP 

ra?a: --hu 
saw him 

The notion "barrier" is alternatively defined as a 
maximal projection X " (inherently) or a category which 
inherits barrierhood from a Blocing Category (BC) it 
dominates - a BC being a node which is not lexically 
marked as in (65) : 

(65) 
a. 

b. 

~ 
- LEXICAL C =- BC 

'a C' 

C_.......- ----IP = BC 
.......... 

llaai: t 

c. * 11 aiH: ( IP t Xa: s) 
that special 

c. * ... lladi : ( IP t xa:s) 
that special 

Tinally, the notion "exclusion" is found in adjunction 
structures such as those of LF interpretation as in (66) : 

(66) 

/" ......... 
man IP = S __ , 

NP J~ 

lkullu NP ----vp 
e ju-hibu (-hu) 

who all he-li.kes(him) 
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In (66) IP consists of two segments, non of which 
dominates man. We say that man is excuded by IP. 

If we rather defined "sisterhood" in terms of head
marking by an m-commander X0

, then we would have direct 
0-marking in both cases : the specifier and the complement 
would be both governed by their head : 

(67) 
A governs B iff A m-commands (0-governs and/or Case 

marks) B. govern t in (68a) but not in (68b) : 

(68) 
a. man jactabiru:na ( (-hu) t dakijjun ) 

Who consider-they (him) t intelligent) 
b. *zaidun jabdu : ?anna muctabarun ( t dakijjan ) 

Zaid seems that considred t intelligent 

In (b) the reason for the non c-government of trace, and 
ultimately the ungrammaticality of the sentence, is the 
fact that the adjectival participle muctabarun does not 
have the power to c-govern. 

In a structure such as (69) below : 

(69) 
a. Zaid V ( NP ) 
b. Zajdun jadunnu ( Camrun 

Zaid he-thinks ( Amr .. 

The NP in (69) takes eventually the status of the object 
of the matrix V as far as c-government and extraction are 
concerned. It behaves like an object, and is therefore c
governed by the matrix V (although not 0-marked by it ) , 
C-government is straightforward and naturally defined in 
terms of x-bar. 
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The notion "barrier" itself could be challenge on these 
grounds (ie., C-government) . Maximal projections such as 
NP, IP and CP (Unless C is filled by its proper head) cease 
to be barriers as they can be transparent to c-government 
by external heads, such as the matrix verb in complex 
sentences. 

(70) 
a. ra?ajtu (NP 

saw- I 
lwalad-a t- tawi : 1-a ) 

the-boy-obj the - tall - obj 
b. zacaltu (IP 

made - I 
lfaras-a jalrabu) 

c. ?acrifu ( CP 
I - Know 

the - horse-obj drink 
?anna Zaid - an ... ) 
that Zaid - obj 

DP is also a defective maximal projection (if not a 
redundant one ) as it permits external c-government of its 
specifier (cf: Souali, above). The DP hypothesis was 
challenged on its own grounds (see above). 

We will use the notion 'government - more specifically 
'case-government' as the criterion for headship. A head 
will be a case governor. Head-Marking is considered as 
responsible for assigning case (and/or 0-role ) to 
complements. Consider (71) : 

(71) 
a. suwwaru ( NP lwalad - i ) 

pictures the - boy - gen 
b. Zaid - un ra?a : film-an 

Zaid - nom saw movie-a-obj 
c. Zaid-un juri:du (CP ? isla:h-a ssajjarat-i) 

Zaid-nom wants fixing-gen the-car-gen 
d. * (hijja) Ka:nat munhadimatun 1-madi : natu 

it was destroyed the city 
e. fawqa ( NP 1-ma : >idat - i ) 
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on the - table - obj 
f. ?inna-hu qa:?imun 

that - he - obj standing 
g. Zaid - un ka : na qa : ?im - an 

Zaid - nom was standing - obj 

From (71) above, we can deduce that the lexical vs non
lexical dichotomy as established in chomsky (1986b) 
requires some revision so as to cope with Arabic. 
Adjective should be eliminated form the lexical set. The 
reason for this is that it does not licence the full NP 1-
madi:nati 'the city' in (71 d). It is actually the reason 
behind passive NP preposing in the first place . 
We suggest to consider case-goernors as "heads" -
excluding adjective (17d) and including I and C ((71 F) and 
(71 g) respectively ) . The headship of AGR will be 
superseded be supersedrd by that of I . We also suggest the 
elimination of exotic case assignment such as the one 
concerning genitive and inherent c·ase concerning dative. 
These will be replaced by N-government (CG) and P
government (CG) respectively. Consider (72) : 

(72) 
a. ?al-razul-u ?al-sa:lih-u 

the - man - nom the - good - nom 
b. sajjaratu muhammad - in 

car (of) muhammad-gen 
c. I gave a book to Bill 

In (72b) muhammadin is assigned genitive case by being 
governed (m-commanded) by saiiaratu rather than by Poss 
(abstractly) or N' (oddly) as in chomsky (1980_ and (1981 ). 
Consider (73) : 

(73) 

N" 
N--- --NP 

sajja:ratu muhammad-in lcf. PF) 
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There is another option, explored in the literature, 
which claims that there is a preposition which "is not a 
genuine preposition" (Ouhalla 1988) but rather a genitive 
case-marker. This would suggest the following d-structure 
for the above NP : 

(7 4) 
N" N--- ---pp 

ssajjaratu P--- ---NP 
li muhammadin 

This Option could be used to eliminate (exotic) inherent 
case by suggesteing the same solution for dative- namely 
Preposition - government (CG) . Consider (75) : 

(7 5) 
John gave a book to Bill 

B iII is now assigned case by the preposition before pp 
preposing takes place (see below) : 

(76) /\ I'll GOVERNMENT 
a. John gave a book to Bill 

John gave B~t 
MOVEMENT 

The arrows in (76a) stand for c-government of a book 
by gave and c-government of_lllil by to . While the arrow 
in (76b) stands for pp movement (not structure 
preserving). 

Case could further be simplified by keeping only two 
Outputs : (+Nominative) and (-Nominative). The latter 
would collapse objective, oblique, genitive, and dative. 
Consider the following data from Arabic : 
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(77) 
a. Safaha zaid-an/-hu 

shook-he (hands with) Zaid-obj/-him 
b. li/la zaid-in/-hu 

to Zaid-obl/him 
c. Kita : bu zaid - in/-hu 

Book Zaid-gen/his 
The clitic is a good diagnosis for c-government. We 

notice that objective, oblique and genitive clitics are one 
and the same, namely -hu (Cf. Fassi Fehri (1989)). 

2.3.Case 
AI Shorafat (1991) reviews case/government 

proposed in chomsky (1981) and (1986b). The latter 
suggests that "if the category A assigns a case, then it 
may assign it to an element that it governs" also A and its 
governee must be adjacent. consider (78) 

(7 8) 
a. I put the book on the table 
b. * on the table the book I put 

There is further a distinction between inherent case 
(as seen above ) assigned by P and N (oblique and genitive) 
and structural case assigned at s-structure under 
government by I and V (nominative and objective): 

(79) 
a. Kita:bu zajd-in I li zajd-in 

book Zaid-gen I to Zaid-obl 
b. Ka : na zajd-un jadribu camr-an 

Was Zaid - nom hitting Amr-obj 
c. Kataba zajd-un risa :lat-a Lukr-in li sa:hibi-hi 

Wrote Zaid -nom letter-obj thanking-gen to friend-
obi-his-gen. 

Al-shorfat notes the inadequacy of case as found in 
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Chomsky (1981) and (1986b) to handle the Arabic data. 

Furthermore Arabic being a flat language (Cf. Chomsky 
1986a) both lnfl and V c-command NP1 (subject) and NP2 
(object) and render the explanation of case unclear. Add to 
this that adjacency is not always satisfied. 

Government explains case (in English at least) since 
case filter (80) would reject overt NPs Such as John when 
found in ungoverned positions as subject of an infinitival : 

(80) 
* NP without case 

(81) 
a. * seems John to be sick 
b. John seems t to be sick 
John is forced to move6 to the initial position where it 
receives government-case. This does not seem to be the 
case in Arabic in which case is assigned at d-structure and 
is preserved throughout 

(82) 
a. ?akala zajdun ruzan 

ate Zaid rice-obj 
b. ruzan ?aakala zajdun 

rice-obj ate Zaid 
c. ?akala ru:zan zajdun 

ate rice-obj Zaid 
AI - Shorafat (1991) further presents minor categories 

such as Particles and complementizers as capable of case
governing just as major lexical categories are (cf. 
Chomsky (1981) and (1986b) : 

(83) 
a/ Ka:na 1-zaww-u ba:rid-an 
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Was the - weather-nom cold-obj 
b. ?nna 1-zaww-a ba:rid-un 

that the - weather-obj. cold-nom. 

In an approach based on c-government by an m
commanding head, in terms of x-bar, the problems in AI
Shorafat (1991) simply evaporate. Consider (84) : 

(84) _.....-9 --....,<::::::::::::::-~-~ 
V INFL NPl -- NP2 

kataba zaid-un risa:lat-an 
wrote zaid-nom letter-obj 

AI Shorafat (1991) notes the confusion of government 
in such a tree, and in terms of c-command. He wonders 
which is which: ie. which NP does v govern and which NP 
does INFL govern. In terms of x-bar and m-command we 
sugggest (85) 

(85) 

IP 
......... -------1' 

XP ,.......· --VP 

(pa;t) NV" ~:::: . .v:__NP 
zaid-un 

1 zaid-nom kataba risa: at-a~ 
wrote letter-obJ 

2.4. Noun Phrase or Small Clause ?5 

Dealing with Arabic, Fassi Fehri (1985) suggests the x
bar represenation (86) : 

(86) 

______.-:; Xn ----
spec. ~-1 comp. 

He assumes that Arabic is a head-first Language. 
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Supposedly a noun phrase would begin with a noun, a 
prepositional phrase would begin with a preposition, a 
sentence would begin with a verb, and so on and so forth ... 

(8 7) 
a. 

b. 

c. 

_.NP' 
N .•. 
kita:bu 
book 

_.PP' 
p .. . 

fawqa .. . 
on 

/Y·~ 
V NP NP 

Fassi Fehri's (1985) and (1990) X-bar branchings go 
against the main stream of most generat ive grammarians, 
who have adopted the binary branching framework as in 
(88) : 

(88) X" 
_.....- ........ X' 

spec. X__......- ""' 
comp 

This can be illustrated in (89) : 

(89) 
a. 

b. 

NP 
,.-' --l\L 

D _.- ~ 
?al- N AP. 

waladu 1-kabl:ru 
the boy the-big 

~I P--
I' 

N --·-zaidun I VP 
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There is another area of confusion concerning (Arabic) 
nominals. Chomsky (1986a) assumes that typical small 
Clauses (SCs) have a structure of the form (90} 

(90) 
They consider (xp John (AP intelligent )) 

Here XP is a projection of intelligent (so it is some sort of 
Adjectival phrase). Its specifier is John . It receives its 0-

role from the head intelligent 

Dealing with Arabic SCs, Chouata ( 1992) suggests an 
X-bar approach based on lexical subcategorization of 
'embedded propositions' (sic) : 

(91) 
a. mari : d, Adj : NP (ADJ' _} 

sick + 0 

b. ?usta:d, N : NP ( N'_} 
teacher + 0 

These would have the following configurations 

(92) 
a. 

b. 

__ A., 
N" A' 

' zaid A 
mari:d 

Zaid sick 
N" 

N .. ---N' 
I 

zaid N 
?usta:iJ 

Zaid teacher 

There are many loopholes in Chouatta (1992} . But we 
will focus on one only. A discrepancy which seems to be 
shared by many linguists (cf. Haegeman 1991 ), Chomsky 
(19988886a) and others) namely the mixing of NPs and 
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SCs. We consider both (92a) and (92b) above as SCs -
eventually IPS ( Cf. Fassi Fehri 1990) 

(93) 
a. 

b. 

SC/IP 
--I' 

NP --zaid I AP 
mari :d 

SC/IP 
__.-I' 

NP ---zaid I NP 
?usta:o 

The solution we suggest, to clear away the confusion 
between NPs and SCs is to postulate the following diagram 
(94) for both constructions - the criterion being 
definitenese 

(94) 
a. _NE-

Ncl NC2 

( aDef. l (aDef. l 

b. 
_sc_ 

NC l NC2 

( a Def.) (- Def. l 

Both NPs and SCs consist of two nominal constructs 
NC1 and NC2. The crucial difference between them is that 
the second nominal construct (NC2) of an SC is always 
indefinite while in an NP the two nominal constructs must 
agree in (in) definiteness. An NP will have the feature (a 
Def.) shared between its nominal constructs (NC1 and NC2). 

2.5. QP hypotheeie (and demonstratives) 
Another redundancy affecting nominal structures is the 

Qp phrase usually attached to the right (or left) of NPs. 
consider the following configuration from Benmamoun 
(1993) : 
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DP---
spec--- ·-:::o-· __ (9 5) 

a. 
ca~u spec---NP __ N' 

l?awla:di 
uncle the-boys 

--DP--
spec D-' ---b. 

D QP 
ku llu spec Q' 

J?aw.la:di Q 

t 
all the-boys 

Benmamoun considers cammu + NP and Kullu+OP as 
construct states (CSs) following Aoun 1978) and others ) . 
The head noun carries the case assigned to the whole 
projection NP (?) and in turn assigns genitive case to the 
NP following it. In (95a) cammu carries the nominative 
case of the whole DP and in turn assigns genitive case to 
its complement NP. Similary .!iY.!.LY. carries nominative case 
of the whole DP and assigns genitive case to its 
complement QP. 

In both cases Benmamoun assumes Head - to - Head 
movement (?), but fails to determine the nature of the 
specifier of NP, QP or even DP (this, recall was done to 
justify stowell's specifier hypothesis, alias, Chomsk's X
bar principle (B) ) . 

We assume a much simpler option which consists of 
considering Q as a c-governing noun (96b), and eliminating 
DP for the above stated reasons : 

(96) 
a. Kullu n-na:s-i 

all the - people - gen 
b. za : ?a 1-kullll-u/1 - walad-u/da : lika 

came the - all-nom/the - boy - nom I that-nom 
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QPs and DPs have the GF of NPs and will be considered so. 

3. LOGICAL FORM ( Bound Variables) 
The general organization of the GB moder is taken to be 

as in (97) : 

(97) 
d-s s-s LF 
Where d-s is deep structure, s-s is surface structure, 

and LF is logical form. The interpretation of arguments' 
reference is fixed according to Chomsky's ( 1980)'s 
indexing principle (98) : 

(98) 
Every anaphor (ie. element requmng an antecedent ) 

must be referentially coindexed at (LF and I or ) s-s with 
an element that c-commands it. As in (99) : 

(99) 
a. Zaidi ra?a : nafsa-hui 

Zaid saw himself 
b. 

IP 

NP--- ---I' Pro· I-- ---VP 

1 --- --
v NP 

(you) 
lu:mu 
blame 

?anfusakumi 
yourselves 

In chomsky (1981) a governing category (NP or S) is 
postulated as a domain for (co) indexing (see above). 
Binding principle (B) is concerned with overt pronominals, 
essentially. The latter are necessarily case marked and 
hence assigned to a governing category in which they have 
a disjoint reference : 
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(100) 
a daxala Zaidun (maktaba - hu ) 

entered Zaid office - his 
b. Jadunnu zaid (cp ? anna-hu dakiij) 

thinks Zaid that - he clever 
c. *jatawaqqacu Zaid ? an (pro jara:-hu camr) 

excepted Zaid see - him Amr 

In each case the clitic =....bu. cannot be coindexed in its 
governing category {NP. s .... ) A sSubstitution of nafsihi 
'himself' for the clitic would not work either. 

In Chomsky (1982) the following table is suggested to 
deal with (full and empty) arguments' (co) reference (100): 

(1 01) 
II; ANAPHORIC PRONOMINAl FUll 

wt - trace + A-expression 
Np trace + anaphor 
Pro + pronoun 
FR> + + 

This table expresses a basically semantic approach to 
the categorization of empty categories : .. suppose that the 
EC is locally bound by an element in a " bar position. Then 
it is (-pronominal), either (-anaphor) if the local binder is 
A-bar position or { +anaphor) if the local binder is A-bar 
position. Suppose that the EC is free or locally bound by an 
element in a o-position. Then it is (+pronominal}. just in 
case of an overt category with these properties'" (Chomsky 
1982). illustrated in (102) 

(102) 
a mani ra?a : - hu Zaid ti 

who saw-him Zaid 
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b. hudimati 1-madi : natui ti 
destroyed the city 

c. Pro za: ?a 
(he) came 

d they wanted (PRO to live for ever ) 
e. Kulla laj ? in (zacalna : - hu x } mina 1-ma : ? 

every thing made - we - it from the - water 

The ECs in {102a) and (102e) are A-bar anaphors while 
the others are A-anaphors. Using standard logic. Aoun 
(1986) tries to collapse A .,. and A - bar anaphors. He notes 
that x in (102e) for instance. is a variable bound by the 
wh-word kulla "all" just like t, bound by man "'who" . The 
two can be assimilatted to one instance of bound variable. 
This move does indeed embody a strong empirical claim : it 
unifies two classes of elements which exhibit similar 
properties. Consider (103) 

(103) 
a man tuhibbu- hu ?ammuu-hu 

who she-love-him mother - his 
b. ?ummu-hu tu - hibbu Kulla wa:hid 

mother-his she-loves every one 

In (103a) the clitic pronoun .:.hY can be bound (in one 
reading) by man ''who' but cannot be bound (except in 
inclusion, perhaps) by the quantifier Jrn1lY: in {103b). 

Borer {1989) similarly claims to unify pro and PRO : 
reducing the latter to the former and defends Manzini's 
(1983) claim of unity between A- and A-bar anaphors. 

NOTES 
1. William of Occam : English nominalist philosopher who 

stood against the Pope in the 14 c. He defended that 
entities should not be multiplied beyond necessity. 
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2. Thanks to X-bar theory, lexiGal categories can be 
limited to the minimum and phrase structure rules can 
be dispensed with entirely (Chomsky 1986b) vs Fassi
Fehri (1990, p.48) 

a. I"" -- 0" I' 
b. D' 0" 0' 
c. I' V" 
... etc ... 
3. For Binding theory the mother should be taken to be any 

branching node otherwise NPs a) and b) would violate 
Binding conditions 

a) NP 

/""' NP ? 

the
1
city's ~ 

b) NP 

/""' NP ? 

the
1
city's ~ 

destruction I destruction I 

a) Violates condition C) 
b) Violates Conditions B (Chomsky,p.8) 
c) an A-expression is free B) a pronominal is free 

in its GC (A is the governing category for B if A is the 
minimal category containing B and a governor of B, 
where A = NP or S (Chomsky1981, p.188) 

4. Chomsky 1986b does refer to genitive when dealing 
with the following NP: NP 

NP/ ""N' 
Jo~n's ~ 

refusal of the offer 

He assumes that if sisterhood is defined in terms of 
lexical projections, the subject will be indirectly 0 

marked by the head of a nominal (or a gerundive) such 
as refusal. 

5. Small Clause seems to be a constellation of phrase 
categories : 

84 



a) I thought (AP John unhappy ) 
b) I thought ( NP John a great friend ) 
c) I expect ( pp John leave ) 
d) I saw ( VP John leave ) 

( Haegeman 1991 , P .481) 
6. No movement transformation can downgrade 

constituents because every moved constituent must c
command eacli one of its traces at s-structure 

(Radford 1988,p.564) 
7. Stowell (1989, p. 240) noted that the pocessor role 

may not be assigned to PRO : 
* John bought (PRO's book) 

8. Benmamoun assumes that the CS (in Arabic) is 
basically a DP the C-governor of which is base 
generated as complement of D- namely NP and then gets 
moved up to D as follows : 

/""""' 
A D' ------0 XP. 

~---B 
I 

1-?awla:d 

X' 
I 

X 

{ 
camm} 

kull 
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"Playing with words while Rfrico is ablaze"-- on 

oueruiew of South Rfricon Literature. 

Dr Paul Williams 
Department of English & Modern 

European Languages 

Since its beginning in the nineteenth century up to the 
present day, South African literature has been dominated 
by the issues of race, politics and national identity. In 
fact, no literature written in or about South Africa has 
been able to avoid dealing directly with the system of 
Apartheid. Initially an Afrikaans word meaning 
'Separateness', Apartheid was coined by South African 
Dutch descendants (Afrikaners) to describe the system of 
government in operation in the country from 1948-1992, 
devised to keep the numerous races living in South Africa 
apart. Apartheid philosophy decreed that cultures were not 
to mix on any level--political, social or economic--and so 
the country's population was divided into roughly eleven 
ethnic groups, each having its own system of government, 
its own land, its own laws. In effect, however, what 
Apartheid did was separate the country into two primary 
groups: Whites (English and Dutch descendants) who 
retained most of the political and economic power in the 
country; and Blacks (comprising the 11 local indigenous 
races) who were denied basic human rights such a:s land 
ownership, freedom of movement, right of association and 
access to political platforms. 

South African literature is itself divided into basically 
three groupings. To generalise: White English literature is, 
for the main part, written by urban, cosmopolitan English
speaking European descendants, and deals with liberal 
critiques of Apartheid and the attempt to harmonise race 
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relations in South Africa. Its audience is the small 
minority of English-speaking white South Africans and 
more importantly. an overseas (European and North 
American) readership. Black. indigenous literature. 
influenced by a strong African oral tradition. is written 
mostly in English. addresses mainly a local. African 
audience. and deals with problems of urbanisation. race 
relations. and strategies needed to overcome Apartheid. 
Afrikaans literature (in the language of Afrikaans) has a 
much more limited readership and. born of a "defensive 
posture" 1 • by and large attempts to legitimate the 
Afrikaans culture and language. Only in the 1960's did 
Afrikaans literature take a more critical stance against 
Apartheid. These three South African literatures have 
developed independently of each other. often antagonistic 
to each other. and perhaps have only one thing in common
-a culturally limited viewpoint. and an inability to 
understand aspirations, perceptions and traditions of other 
race groups in the same country. 

literature about South Africa was at first largely in 
English by white seWers and colonials from Europe, whose 
perceptions of Africa were polarised--Africa was either a 
"dark continent" of disease and hostile natives. or an 
unspoiled paradise where riches were there for the taking. 
Ryder Haggard's series of extremely popular Victorian 
novels in English chronicle a fictitious, romanticised 
South Africa where anything is possible for the white man. 
King 9o1omon's Mines, for example. locates the mythical 
treasures of the ancient king in South Africa. These 
treasures are guarded by a jealous tribe of Zulu warriors, 
who are ultimately defeated by the brave English explorer. 
Allan Quatermain. Such writing is still very popular. and a 
contemporary South African novelist. Wilbur Smith. writes 
about a highly romanticised, white man's Africa. with 
some 1 00 million copies of his novels sold to date 
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worldwide. Such literature justifies colonial domination 
of South Africa and its peoples in terms of a "lost 
paradise" myth. The myth recreates Africa as an Eden. 
given to the white settlers by divine right. and into which 
an evil has come in the form of Black native invaders. 

Olive Schreiner's The Story of an African Farm (1883) 
was seen as the first South African novel to seriously 
critique this myth and paint a more realistic picture of the 
settler population. It was also the first novel to proclaim 
its "South Africanness" in terms of setting. character and 
plot. Although the author apologised in her introduction for 
not using Europe as a reference point. she was deliberately 
breaking with the colonial tradition of seeing Europe as 
home (later described as Eurocentrism). 

A trickle of local South African writing followed 
Schreiner--William Plomer's Turbott Wolfe {1925). Pauline 
Smith's The litHe Karoo (1925). laurens van der Posfs In....a 
Province (1934). with realist and revealing tales of the 
tensions in the white settler community. though stilt 
portraying South Africa largely as a white man's paradise. 

Written indigenous literature first appeared at a 
crossroads of South African political history. 1910 saw 
the independence of South Africa from Britain. and the 
implementation of the land Act. which effectively took 
away land from black people who had lived on it for years, 
and gave it to white settlers. The justification for this 
Act was an earty form of Apartheid--the races had to be 
separated; and each ethnic group had to have its own 
homeland. In practice though, it meant that the white 
minority (10% of the population) received the best arable 
land (some 87%) and the black majority (90% of the 
population) received just 13%. Blacks could not own land in 
white areas, had to have permission to work and live on 

• 
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white land, and were forcibly removed from land declared 
to be white. In 1912 the ANC was formed, a primarily black 
political party organised to safeguard black interests and 
to protest the Land Act. 

Mhudi, the first black novel, was written in English by 
a missionary educated man, Sol Plaatje. A founding 
member of the ANC, Plaatje could only protest the Land 
Act indirectly. Instead of accusing white settlers of 
stealing land, he wrote a tale of the Zulu king, Chaka, who 
had some fifty years earlier stoien land and property from 
the Xhosa tribes in central South Africa. Similar to early 
colonial writing, Mhudi described Africa as a paradise, but 
this time Plaatje subverted the myth: South Africa was a 
black paradise, where indigenous people lived happily and 
harmoniously until evil intruders from foreign cultures 
invaded. 

Following this early success in indigenous literature 
came another novel about Chaka, this time in a local 
language, Xhosa, by another missionary educated man, 
Thomas Mofolo. On the surface, the novel Chaka was a moral 
condemnation of the savage African dictator's usurpation 
of other African tribes and land, and because the author 
was heavily influenced by Shakespeare, Chaka was 
portrayed as a kind of African Macbeth. Mofolo's tone set a 
precedent--he assumed the role of a prophet, with the 
insight and wisdom to criticise and judge governments for 
their misuse 'of power. 

From the beginning then, the black writer, though not 
directly attacking white colonial interests, saw himself as 
a political protester who took on the responsibility of his 
people's moral enlightenment. Here is an extract from an 
early Black newspaper, Umteteli wa Bantu: 
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The duty of all Bantu [black) wrlters ... ls to call attention of 
the leaders to the things that are detrimental to the Interest 
and welfare of the people. A writer who does not criticise and 
correct the mistakes of his people does not fulfil the purpose 
for which God endowed him with the power of the pen. A 
writer Is a prophet.2 

The idea of the writer as prophet and spokesman 
against political injustice became entrenched as the 
primary mode of South African writing, both black and 
white. It was generally assumed that writers, as the 
conscience of the people, should take sides morally and 
politically against Apartheid. White and black romantic 
idylls were condemned as supportive of a deceptive and 
inaccurate view of history, so to correct this mythical, 
romanticised view of Africa, critics argued that writing 
needed to be more rooted in socio-historical reality. Thus 
protest literature was born, its main aim to shock, expose 
the injustices of the emerging Apartheid system to its 
people and to the world, and to rouse people into political 
action against it. 

From 1910 until 1948, South Africa was governed by an 
uneasy coalition of English and Afrikaners. But with the 
defeat of the liberal English United Party and the coming 
to power of the Nationalist Afrikaans party (NP) in 1948, 
Apartheid was officially augmented. The new government 
policy became to preserve the nationhood of the Afrikaner 
and to implement more seriously the idea of 
"separateness". Hendrik Vervoerd, the new Prime Minister 
and brainchild of Apartheid, divided the country into eleven 
separate states, each with its own government, laws, land, 
language; and in "white" areas, divided each amenity 
(police station, hospital, toilet) into "black" and "white". 
Blacks were forcibly removed from white areas and were 
condemned to live in their homelands--semi-arid desert 
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areas which soon became overcrowded and barren. They 
were only allowed to work in white areas with special 
permission. 

In the same year that Apartheid was implemented. Alan 
Paton (of the United Party) wrote the highly successful .c.Ix 
the Beloved Country (1948). a moral protest novel against 
the injustices perpetrated by whites on blacks. This novel 
established Paton as the voice of liberal humanism. gave 
him international repute. and put South African literature 
on the map. spawning a train of white protest realist 
novels in the same vein (Nadine Gordimer"s The lying Days 
(1953). Dan Jacobson's Beggar my Neighbour (1954), Doris 
Lessing's The Grass is Singing (1958). These "'white'" novels 
were largely appeals to the European cooscience in the 
West to put pressure on the South African government to 
change the system. and attempted to expose white South 
Africans to the injustices occurring in their own country. 

There was also a resurgence of black writing in the 
fifties, largely because of a group of journalists working 
on a black newspaper. Drum. These journalists. also active 
members of the ANC (and sometimes the black 
consciousness movement PAC) lived in Sophiatown. a small 
neighbourhood of mixed races and cultures in the heart of 
white Johannesburg. Sophiatown. a thriving centre of 
culture. jazz. writing and street drama was seen by many 
as the hope for an emerging integrated South African 
culture. The writers (Ezekiel Mphahlele. Can Themba. Bloke 
Modisane. Don Mattera. lewis Nkosi. James Matthews. to 
name a few). soon gained the reputation for being at the 
forefront of a new "'black renaissance'" in literature. 3 In 
particular. they developed the short story form into a 
sharp protest realist genre, attacking Apartheid and 
espousing non-racialism and a common South African 
culture for all as their goal. The "'Drum School'" training in 
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journalism had equipped its writers for immediacy and 
aggressive marketability. so the new '"fast reatism\ 
'"shock poetry• and •words-as-bullets'" writing typical of 
South Africa was born here. The Drum School however was 
short lived. In a swift act of parliament. Sophiatown was 
designated a white area. the whole town was demolished, 
and its residents removed to shanty towns in Alexandra 
and Meadowlands (in Soweto). 

The writers floundered. Most Dmm writers were 
banned; some writers went into exile to Europe and the 
USA. one committed suicide. and others were detained 
without trial for long periods; but Protest Realism and the 
short. sharp, immediate new genre was alive and kicking. A 
popular black magazine Staffrider continued the trend by 
publishing poetry. reviews and short stories in the Drum 
vein; and Mphahlele in exile wrote the highly successful 
autobiographical protest realist novel Down Second Avenue 
{ 1959) which for the first time gave the outside world a 
clear picture of what it was like for a black person to live 
under Apartheid. 

In the 1950's and 60's. black South African writing was 
also fuelled by the phenomenal output of African literature 
(particularly novels) from the rest of the continent. Chinua 
Achebe. Wole Soyinka {who later was the first African 
writer to receive the Nobel prize for literature). Ngugi wa 
Thiong•o and Ayi Kwei Armah inspired South African 
writers by their unequivocal stand against Apartheid. and 
their insistence on the African writer''s active political 
participation in the struggle against both colonialism and 
neo-colonialism. Soyinka had been jailed for his part in an 
attempted coup in Nigeria (he commandeered the State 
radio station}; Ayi Kwei Armah was exiled from his native 
Ghana for his criticism of Kwame Nkrumah; and Ngugi's 
novels were banned in his own country. Kenya. An African 
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writer, they were saying, is first and foremost a prophet, 
who is often persecuted, but who has to stand for the truth 
at all costs, and to fight for political rights in his country. 
South African writers were also challenged by the so
called "language debate" in African literature. Should an 
African writer write in English (or French}, the "language 
of the oppressor" or in their own language? Achebe and 
Soyinka claimed that English would reach a wider audience 
than say, Fante or Gikuyu, which weren't even understood 
by Africans living in nearby areas of the same country, but 
Ngugi called English the "tool of the oppressor, used to 
subjugate and colonise"4 . In South Africa, the debate was a 
little more complex. Vervoerd's Apartheid policy had 
forbidden the medium of English in Black schools and 
homelands, claiming that students had to learn in their 
own languages. Therefore English in South Africa was 
ironically seen as the "language of liberation" used to unite 
ethnic groups that had been separated and disempowered by 
Apartheid. South African black writers then took to English 
avidly, in spite of its colonial associations. In reply to 
Ngugi's accusations, South African writers argued that 
English was an "African language". Dambudzo Marechera, an 
experimental writer comments: 

I took to the English language like a duck takes to 
water. I was therefore a keen accomplice in my own mental 
colonisation. But for a black writer, the language is very 
racist; you have to have harrowing fights and hair-raising 
panga-duels with the language before you can make It do all 

you want It to do. 5 

Ezekiel Mphahlele, acknowledging the colonial 
associations of English, also advocated that it be 
transformed and used as a weapon of the "struggle against 
Apartheid". His words inspired a new generation of 
inventive black poetry. 
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Taking the white man's language, dislocating his 
syntax, recharging his words with new strength 
and sometimes with new meaning before hurling 
them back in his teeth, while upsetting his self
righteous complacency and cliches, our poetry 
rehabilitates such terms as African and Blackness, 
Beauty and Peace.6 

Chris Van Wyk, a poet from Soweto, described the 
English language as "slippery as soap", and in a celebrated 
poem, shows how the governing authorities used words to 
manipulate and lie about how political prisoners like Steve 
Biko supposedly died in detention. English, he argued, 
needed to be manipulated by black people to make it their 
own. 

IN DETENTION 
He fell from the ninth floor 
He hanged himself 
He slipped on a piece of soap while washing 
He hanged himself 
He slipped on a piece of soap while washing 
He fell from the ninth floor 
He hanged himself while washing 
He slipped from the ninth floor 
He hung from the ninth floor 
He slipped from the ninth floor while washing 
He fell from a piece of soap while slipping 
He hung from the ninth floor 
He washed from the ninth floor while slipping 
He hung from a piece of soap while washing 

But the dynamism of this type of writing could not 
survive the relentless and continual political onslaught on 
the part of the State to squash it. By the mid-eighties, 
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under two succeeding states of emergency, the leading 
poets and writers in South Africa were banned or in exile, 
or both. The two leading Black consciousness poets Wally 
Mongane Serota and Sipho Sepamla were in exile; Ezekiel 
Mphahlele and the remaining Drum School also fled into 
exile; and Nadine Gordimer was placed under a banning 
order which forbade her to speak in public to more than 
two people. Even Afrikaans writers, who had until now 
been allowed more freedom than their English or black 
counterparts because they were considered as supportive 
of an Afrikaans culture, were now placed in the same 
category as other dissidents. Andre Brink's A Dry White 
Season was banned in both English and Afrikaans, and 
Breyten Breytenbach, the anti-Apartheid Afrikaans poet 
was imprisoned then deported. 

Yet South African literature continued to thrive outside 
the country. Athol Fugard, a white Afrikaans playwright 
working in black townships with black actors, was in the 
Eighties the second most performed playwright in the 
world; and Nadine Gordimer's banned novels (A World of 
Strangers. The Conservationist. Burgher's Daughter. July's 
People), a chronicle of Apartheid "from the inside", were 
popular with European and American audiences and were 
translated into more than thirteen languages. 

Inside the country, however, literature went 
underground. Possessing Steve Biko's I Write What I like or 
Nelson Mandala's No Easy Walk to Freedom was a serious 
crime. Yet black consciousness poetry and township 
theatre thrived at illegal political gatherings, the poets 
sometimes paying with their life for their recitations. The 
poetry was understandably sloganeering, aggressive and 
radically persuasive, the "equivalent of a black power 
salute" as one critic describes it. Style was sacrificed to 
content, and any ornamentation or experiment viewed as 
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unnecessary indulgence getting in the way of a clear 
"message". The writer's task was simply to mobilise the 
masses into overthrowing Apartheid, nothing more. 

In this time of crisis and the radicalisation of South 
African literature (the 1970's and 80's), when all black 
political activity was banned (ANC, PAC, for example), an 
underground movement called the United Democratic Front, 
and later the Mass Democratic Movement, formed a 
literary/cultural branch named COSAW (the Congress of 
South African Writers) which began to make policy and 
rules for what should constitute South African literature. 
COSAW based its prescriptive formulation of literary 
policy on the 1930's Russian Literary theorist Georg 
Lukacs. Lukacs advocated Socialist-Realism, prose that 
demystified the false superstructures of the State and 
exposed the "Reality" and "Truth" of the political and 
economic situation. 

COSAW, under guidance from the MOM issued the 
following rules for South African Writers: 

1) Be accessible to the masses, to an underclass audience 
and readership 

2) Aim to build a national culture uniting different 
oppressed groups under a common symbolic framework 

3) Emphasise a concrete documentary form of realism that 
depicts the life experience of the oppressed 

4) Cultural workers [writers] should submit themselves to 
the discipline of a formal alliance with the Mass 
Democratic Movement (MDMl 

Further radicalisation prescribed that whites couldn't 
write about blacks, or vice-versa. A conference in 
Gaborone, Botswana in 1980 concluded that "because 
whites do not share the total living conditions of blacks, it 
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is not possible to write about them with any degree of 
accuracy"; and further, that Athol Fugard's theatre was 
"invalid". 

Nadine Gordimer, later to receive the Nobel Prize for 
Literature, was the best known writer to join COSAW and 
legitimate its policies. She followed Lukacs's ideas, 
particularly where it came to characterisation and 
message. Characters, according to Lukacs, were to be 
recognisable types, and Gordimer among others followed 
this formula, creating recognisable South African types to 
fill her novels--The Oppressor, the Liberal, the Oppressed, 
the Sell-Out. The message should be clear--the content 
should not be obscured by elaborate styles such as 
Modernism, experiment or artifice. Realism is the 
"window" through which readers see the truth of the 
writer's words. 

The first to protest this stultification of writing into 
formula was Ezekiel Mphahlele, who had now returned to 
South Africa as the professor of a new African Literature 
department at a prominent university. He complained that 
South African literature was dying because of a too rigid 
formula, and that the message was always the same: 
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The main weakness in South African writers is that 
they are hyper conscious of the race problem in 
the country. They are so obsessed with the subject 
of race and colour that when they set about 
writing creatively they imagine that the plot they 
are going to devise, the characters they are 
going to create and the setting they are going to 
exploit, must all subserve an important message 
or important discovery they think they have made 
in race relations.8 



The new president of COSAW in the late eighties, 
Njabulo Ndebele, who succeeded Mphahlele as Head of 
African Literature, and also a recently returned exile from 
the USA, attempted to deal with this deadlock by 
criticising Lukacs's Character Types. Types, he said, do not 
transform society or say anything about a real South 
Africa at all. 

Little transformation in reader consciousness is to 
be expected since the only reader faculty 
engaged is the faculty of recognition: recognition 
does not necessarily lead to transformation: it 
simply confirms.9 

But it appeared that it was too late for reform. South 
African writing was now stuck within the parameters of a 
narrowly defined, heavily prescribed Protest Realism. 
Staffrider critics scorned experimentation as reactionary, 
and publicly mocked writers who indulged in "playing with 
words while Africa was ablaze". The important thing was 
to mobilise mass action against Apartheid, to conscientise 
and shock; and in such a climate there was apparently no 
room for any "indulgence". Some black writers called this 
equation illogical. Why should Realism = authenticity/ 
political commitment and experiment = irrelevance? The 
experimental writer Dambudzo Marechera, who was 
working hard to transform English into an "African 
language" attacked realism for its rigidity, and Socialist 
Realism for its naive attempt to mirror the "Real" South 
African situation. 

To write as though only one kind of reality subsists in 
the world is to act out a mentally retarded mime, for a 
mentally deficient audience.... If anyone is living in an 
abnormal society such as South Africa, then only abnormal 
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expression can express that society. Realist documentaries 
cannot.10 

James Matthews, one of the Drum School who had also 
worked for the playful transformation of the English 
language and the inventive use of style to create an 
"Africanness" in English literature, complained too in a 
poem. 

they say 

writing poetry at 

this stage of 

our struggle is 
absurd, and writing 

black protest poetry 

is even worse 

people need direction 
and not words 

poets, black poets 

have written themselves 

into a dead end 

they say 

my neighbours do 

not even read 

what i've written 

and that poetry 
will not bring 
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about any changes 

in our situation 
a revolution can 
do without poets 

poets should switch to 
things more constructive 

furthering a revolution 
offer a solution 
to the problem 

(their contempt 
is acid eating 

the flesh of 
my poetical work) 

Joining this protest against the rigidification of South 
African literature was the Afrikaans writer writing in 
English, winner of the 1984 Booker Prize, JM Coetzee. 
Internationally, he had become the most important writer 
after Nadine Gordimer precisely because of his decisive 
break with the realist conventions and traditions of early 
South African writing. Coetzee used allegory, humour (rare 
in South African literature), and experimental stream-of
consciousness techniques in his novels, claiming to 
"dissect the myths of South African society" at a deeper 
level than mere liberal protest at injustice. Coetzee was 
criticised and condemned by the MOM and South African 
literary critics alike because he was not portraying a 
Realist South Africa, and so was condemned to 
"irrelevance". But at a public literary festival in 1986, 
where he received the Booker Prize for fiction, JM Coetzee 
gave the strongest public condemnation of the MOM's policy 
yet, and the evening turned into a heated debate between 
Gordimer (for Socialist Realism) vs Coetzee (for the 
freedom of the writer to write what and how he likes). 
Gordimer, consistent with the COSAW policy, argued that a 
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close, journalistic Realism was the most effective way to 
apprehend the South African reality, whereas Coetzee 
argued that South African literature should not be 
confused with either South African history or South 
African journalism. 

A novel operates In terms of Its own procedures and Issues in 
Its own conclusion. It does not operate in terms of the 
procedures of history or journalism and eventuates in 
conclusions that are checkable by history or journalism as a 
child's schoolwork is checked by a schoolmistress.11 

Ironically, Coetzee's novels do deal with the South 
African political reality, but also cleverly criticise the 
whole South African literary debate as well. His first 
major novel (In the Heart of the Country), deals with the 
plight of the Afrikaner who lives under the illusion that 
South Africa is a romantic paradise; Foe criticises the 
notion that the writer can be a prophet prescribing moral 
dictates to his people; Waiting for the Barbarians 
describes the predicament of the white liberal who thinks 
that protest can change political realities; and Life and 
Times of Michael K deals with the inability of the white 
writer to write about black experience. 

The end of Apartheid and the coming to power of the 
ANC in 1992 saw the unbanning of literary works in South 
Africa, the loosening of restrictions on writers and the 
disbanding of the MOM. The deadlock was over. But, perhaps 
not surprisingly, this led to the birth of a new crisis in 
South African literature: what do we write about now? The 
mode of writing since the early twenties had been protest 
over Apartheid. Writers were fuelled on the outrage, anger 
and injustice of the political situation and the task to 
conscientise, correct, struggle against a common enemy. 
Further, narrow prescriptions of what constituted 
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literature had given security and definition to a writer's 
aims. It had been effective, but had severely limited South 
African literature in its viewpoint, its purpose, and its 
direction. The moral task of protest had stimulated 
literature up to a point, yet, in Mphahlele's words, its 
preoccupation with race problems and its insistence on a 
political role may have proved inimical to its growth. It 
never really flourished into a truly authentic South African 
national literature. In some way, it merely reflected the 
crisis, and simply perpetuated Apartheid (by its insistence 
on divisions of "Black", "White", "Afrikaans" and "English" 
writing and its fixation on the political nature of human 
existence. 

By contrast, there appears to be a dearth of new, 
dynamic writing in post-Apartheid South Africa. New aims 
and goals need to be found and old ones discarded if the 
literature is not to flounder. The ANC cultural leader Albie 
Sachs, on his return from exile, in response to this crisis 
has suggested that all rules on writing in South Africa in 
his words "be banned a period of five years to allow a new 
freedom in writing to emerge." But this type of thinking 
remains caught in the old prescriptions and polarisations. 
Perhaps dictating new rules about what should and should 
not be written is exactly what is strangling new talent. 

Gordimer continues to write realist portrayals of what 
is now a post-Apartheid "struggle" for justice; Coetzee's 
latest novel, on the other hand, has no direct reference to 
South Africa at all, being the diary of a Russian writer 
caught between writing what he "ought" to write (political 
protest) and what he "wants to write" (the personal 
tragedy of the death of his son); Mphahlele, Ndebele and the 
Black protest poets have been silent; and Breytenbach has 
chosen to remain in exile after a swift condemnation of 
the literary climate in South Africa. 
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One hopes that the end of Apartheid will in time allow 
a new South African writing to emerge that is not 
restrictive, or polarised into camps, or obsessed with race 
to the exclusion of other issues. But what will emerge 
from a post-Apartheid, New South Africa remains to be 
seen .... 
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